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1
Герої та героїні балад

Як Робін Гуд став розбійником
              Він доблесно і чесно жив,

              Він кривди серцем не любив.

              Із ним гуляли молодці — 

              Безстрашні вольнії стрільці,

              Серед яких він перший був,

              Чим славу в Англії здобув.

Зі староанглійської балади 

1. Які риси характеру, на вашу думку, притаманні 
справжнім захисникам або захисницям народу? 

2. Кого із наших сучасників ви могли б назвати народ-
ними заступниками? Поясніть. 

Робін Гуд — національний герой Великої Британії. У 
кожного народу є свої національні герої, пам’ять про яких 

віками зберігається у фольклорі. Ми добре знаємо наших добро-
творців — це Котигорошко, Кирило Кожум’яка, козак Мамари-
га, мудрий Іванко та багато інших. А в англійських народних 
баладах таким традиційним образом став захисник усіх бідних 
і скривджених людей Робін Гуд. Рано втративши батьків і май-
но, він став ватажком лісових розбійників, які відбирали гроші 
та цінності в багатих і віддавали бідним людям.

Слово hood з англійської означає «капюшон», «каптур» і вка-
зує на елемент одягу Робіна Гуда. До речі, hood може означати 
й інші подібні головні убори — башлик, очіпок, клобук, шолом 
(тобто вбрання, що прикриває або захищає голову). Однак сло-
во hood має й переносне значення — приховувати (накривати 
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капюшоном). Слово robin перекладається як «вільшанка», але, 
можливо, ім’я героя виникло у процесі переосмислення виразу 
Rob in hood— «Роб (Роберт) у каптурі» (до речі, rob, robber також 
означає «грабіжник»). Так Робіна назвала його кохана дівчина 
Маріан, коли він виграв змагання лучників і проголосив її ко-
ролевою турніру. 

Коли виникли балади про Робіна Гуда. Ніхто достеменно не 
знає, чи мають балади про цього героя історичне підґрунтя, чи 
жив чоловік на ім’я Робін Гуд насправді. Перекази про нього 
з’явилися в XIV—XV ст., тоді їх стали й записувати. Усього іс-
нує майже 40 балад про Робіна Гуда. Їх об’єднує одна спільна 
тема — боротьба народу з несправедливістю і покарання тих, 
хто несе зло й насильство, порушує Божі заповіді. Уперше всі 
фольклорні твори про Робіна Гуда були надруковані у «Збірці 
англійських і шотландських 
балад» (1882). 

За версією англійського 
письменника В. Скотта, Робін 
Гуд жив у другій половині 
XII ст., тобто міг бути сучасни-
ком реального короля Річарда 
Левове Серце (правив у Анг-
лії протягом 1189—1199 рр.). 
За іншою версією, Робін Гуд 
жив у XIV чи на початку 
XV ст., за часів правління ко-
роля Едуарда II або навіть пі-
зніше, оскільки в одній із ба-
лад діє королева Кетрін, яку 
ототожнюють з Катериною 
Арагонською (1485—1536). 
Деякі дослідники стверджу-
ють, що змагання зі стрільби з 
лука стали проводити в Англії 
не раніше XIII ст., тож не всі 
поділяють версію В. Скотта. 

Образ народного захисни-
ка. Робін Гуд і його товариші 
дотримувалися кодексу честі 

Кадр із серіалу «Робін із Шервуда» 
(режисери Єн Шарп, Роберт Янг та ін., 
Велика Британія, 1985—1987 рр.).
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лицарів. Вони поклялися захищати знедолених і скривджених, 
із пошаною ставитися до жінок. Билися тільки в тих випадках, 
коли було потрібно відновити справедливість. Робін Гуд і його 
товариші обстоювали ідеали моралі, честі й справедливості. 
Цікаво, що, помираючи на руках свого товариша Маленького 
Джона, Робін Гуд не дозволив мститися за себе. Тобто мужньо 
приймаючи смерть, він не хотів, щоб через нього гинули інші. 
Робін Гуд зображений не тільки як захисник бідного люду, а і 
як вірний християнин. Він поважав короля, бо той був обраний 
Богом, і ставав перед своїм правителем на коліно. Але чому ж 
Робін Гуд нападав на священиків? Річ у тім, що в ті часи цер-
ковники володіли великими багатствами, землями й тисячами 
слуг. Тому деяких священнослужителів прості люди сприйма-
ли не як провідників Божої волі, а як жорстоких багатіїв. Робін 
Гуд відбирав у них гроші, як і в інших вельмож, щоб віддати 
бідним. 

Найпопулярнішими героями англійських балад поряд із 
Робіном Гудом є його вірні помічники: Маленький Джон, Брат 
Тук, Вілл Стютлі, дружина Робіна Маріан. Головними супро-
тивниками лісових розбійників були шериф1 Ноттінгемський, 
єпископ Герфорда, граф Фітцуолтер, лицар Гай Гізборн.

Кадр із серіалу 
«Робін із 
Шервуда» 
(режисери 
Єн Шарп, 
Роберт Янг та ін., 
Велика Британія, 
1985—1987 рр.).

1Шериф — у деяких країнах виборна або призначувана королем, наприклад 

в Англії, службова особа, що здійснює поліцейські та судові функції.
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Робін Гуд із Локслі
Батьківщиною Робіна Гуда було селище Локслі, за наз-

вою якого іноді називають і самого Робіна. Основні події в 
староанглійських баладах про Робіна Гуда відбуваються в 
Шервудському лісі неподалік від міста Ноттінгем. Тим лі-
сом їздило чимало заможних людей, і всі вони боялися, що 
Робін Гуд зі своєю ватагою покарає їх за гріхи. У баладах 
про Робіна Гуда природа нерідко олюднюється, вона ніби 
співчуває лісовим розбійникам, допомагає в їхній боротьбі 
за свободу. 

Робін Гуд на кіноекрані
За мотивами балад про Робіна Гуда знято чимало кі-

нофільмів і мультфільмів у різних країнах. Фільм «При-
годи Робіна Гуда» (режисери М. Кертіц, В. Кайлі, США, 
1938 р.) отримав три премії «Оскар». У фільмі відтворено 
історичний дух доби. Сюжет не завжди збігається з текстом 
балад, провідною в цьому фільмі є тема лицарства. У 1980-
х роках вийшов серіал «Робін із Шервуда», де головну роль 
зіграв актор Майкл Прейд (режисери Єн Шарп, Роберт Янг 
та ін., Велика Британія, 1985—1987 рр.). У ньому Робіну 
доводиться змагатися не лише з реальними ворогами, а й з 
чарівниками та відьмами. У фільмі «Робін Гуд. Початок» 

Шервудський ліс. 
Велика Британія. 
Сучасне фото.
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(режисер Отто Баферст, США, 2018 р.) йдеться про початок 
діяльності Робіна Гуда і його палке бажання боротися про-
ти несправедливості. За допомогою інтернету подивіться 
одну з кіноверсій про Роба з Локслі. Що вам сподобалося/
не сподобалося у фільмі? 

ЯК РОБІН ГУД СТАВ РОЗБІЙНИКОМ
СТАРОАНГЛІЙСЬКА БАЛАДА

(Скорочено)

Читаючи текст, поміркуйте, що забезпечило перемогу Робі-
на Гуда. 

     Хто щастя зичить бідакам 

     І волелюбний сам,

      Сідайте в коло — розповім 

      Про Робін Гуда вам. 

      Він за найкращих друзів мав 

      Знедолених усіх, 

      А багачів на смерть лякав 

      Його мисливський ріг. 

      Тринадцять літ Роб славно жив

      У лісовій глуші. 

      Розбійник долею він був 

      І лицар у душі.

Кадр із 
кінофільму 
«Робін Гуд» 
(режисер Рідлі 
Скотт, Велика 
Британія, США, 
2010 р.).
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Було це давно, ще за Генріха ІІ1, який після запеклої бороть-
би зі своїми братами зійшов на престол Англії. За тих часів пів-
ніч країни вкривали великі заповідні ліси, в яких полювати 
міг тільки король, а всім іншим під страхом смерті забороня-
лося вбити бодай єдиного оленя. Ці ліси охороняли королівські 
лісники, і головний лісничий у кожному лісі мав таку ж саму 
владу, як шериф в оточеному мурами місті чи навіть єпископ у 
своєму абатстві.

Найбільші королівські заповідники — Шервудський та 
Бернесдейльський ліси — прилягали до двох міст — Шервуда 
та Бернесдейля. Протягом кількох років головним лісничим 
там був один чоловік на ймення Х’ю Фітзу. Він мав тиху, ла-
гідну дружину і маленького сина Роберта. Хлопчик, як свід-
чить запис в актовій книзі, народився 1160 року в місті Локс-
лі, — через те його часто й називали Локслі або Роб з Локс-
лі. Гарненький, з пружним і міцним тільцем, Роб, як тільки 
міцно зіп’явся на ноги, одразу й понад усе вподобав блукати 
з батьком по лісі. А коли змужніла його рука, він навчився 
спритно натягати лук і пускати несхибну стрілу. Довгими зи-
мовими вечорами найбільшою радістю для Роба було слухати 
батькові розповіді про хороброго Зеленого Віллі-розбійника. 
Цей Віллі зовсім не боявся королівських лісників і багато ро-
ків гуляв по заповідниках, стріляючи оленів та бенкетуючи зі 
своїми друзями.

Коли надворі стояла негода, Роб цілими днями стругав рів-
ненькі стріли для довжелезного лука й прив’язував до них сірі 
гусячі пера.

Дивлячись, як світиться синове обличчя, коли той слухає 
розповіді про вільне лісове життя розбійників, любляча мати 
тільки зітхала. Вона походила з благородної родини і мріяла 
побачити Роба значною особою при дворі короля або в абатстві. 
Вона вчила його читати й писати, прищеплювала йому гарні ма-
нери, вчила бути правдивим і чесним як із сановитими лордами, 
так і з простими селянами. Та хоч яка була приємна хлопчикові 
материна наука, проте він почував себе щасливішим, коли з лу-
ком у руках вільно блукав по лісових нетрях, прислухаючись до 
таємничої мови дерев.

1Генріх ІІ був королем уXI столітті.
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У ті радісні й безтурботні дні Роб мав двох друзів: один 
був Віллі Геймвелл, син батькового брата, який жив у Гейм-
велл-Лоджі, біля Ноттінгема, а друга — Маріан Фітцуолтер, 
єдина дочка графа Хантінгдона.

Замок Хантінгдон добре було видно з одного високого дере-
ва, яких багато в Шервудському лісі, і кожного ясного дня біла 
Робова хустинка сповіщала з цього дерева Маріан, що він уже 
чекає на неї. В замок до дівчини Роб не ходив, бо їхні батьки 
ворогували. Поміж людьми ходили чутки, що нібито закон-
ний граф Хантінгдона був Х’ю Фітзу, але його землі підступ-
но прибрав собі до рук Фітцуолтер, улюбленець короля. Однак 
ані Роб, ані Маріан аніскільки не зважали на ворожнечу своїх 
батьків, хоч вона з кожним днем   поглиблювалась. Вони тільки 
знали, що великий зелений ліс відкритий для них і що цей ши-
рокий-преширокий світ напоєний пахощами квітів і сповнений 
пташиними піснями.

Дні дитячих розваг пролітали швидко й непомітно, та надто 
скоро над головами Роба і Маріан зібралися грозові хмари.

У Робового батька, крім Фітцуолтера, були ще два неприми-
ренні вороги: сухоребрий шериф Ноттінгема і гладкий єпископ 
Герфорда. Ці троє ворогів змовились між собою і нашепотіли на 
вухо королеві таке, що Х’ю Фітзу відразу втратив посаду коро-
лівського лісничого. Холодного зимового вечора батька, матір 
і Роба вигнали без попередження на вулицю, позбавивши будь-
яких прав на майно. Шериф арештував лісничого за зраду, 
про яку бідолашний Х’ю Фітзу не мав навіть гадки, і запрото-
рив його до ноттінгемської в’язниці. Першу ніч Роб з матір’ю 
також перебували у в’язниці, але вранці їх вигнали геть. Тоді 
вони звернулися по допомогу до свого єдиного родича, сквайра1 
Джорджа Геймвелла, який радо надав їм притулок.

Однак страшне хвилювання і все, що їм довелося пережити 
тієї зимової ночі, згубно вплинуло на місіс Фітзу. Вона слабувала 
й тоді, як вони ще жили в лісі. Менш ніж за два місяці матері в 
Роба не стало. У хлопця від цієї втрати наче обірвалося серце. Та 
не встигли зацвісти на материній могилі перші весняні квіти, як 
на Роба впало нове горе: не стало й батька. Цей суворий, незлам-
ної волі чоловік помер у в’язниці раніше, ніж його вороги змогли 

1Сквайр (есквайр) – англійський дворянський титул.
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вигадати обвинувачення, за яким його можна було б віддати до 
суду. Минуло два роки. Двоюрідний брат Роба, Віллі, вчився у 
школі далеко від дому; Маріан батько відіслав до двору королеви 
Елеонори, коли довідався про дружбу дочки з Робом. Отже, цілих 
два роки осиротілий хлопець був зовсім самотній. Грубувато-до-
бродушний старенький сквайр ставився до нього зі щирою ніж-
ністю, але нічим не міг допомогти своєму племінникові, який не 
знаходив собі місця, весь час напружено над чимось думав і ніби 
шукав щось утрачене. А Роб просто нудьгував за колишнім жит-
тям у лісі не менше, ніж за ласкою матері й товариством бать-
ка. Кожного разу, коли він брався за тремтливу тятиву1 лука і, 
пославши довгу стрілу, чув свист сірих гусячих пер, у його уяві 
оживали щасливі дні, яких він уже не міг повернути.

Та якось уранці, коли Роб прийшов до сніданку, дядько, за-
мість привітання, зустрів його такими словами: 

— Я маю для тебе новину, мій хлопчику!
Старий щиросердий сквайр допив останній ковток пива і 

гримнув об стіл олов’яним кухлем.
— Що ж це за новина, дядечку Джордж? — із цікавістю за-

питав юнак.
— Є добра нагода випробувати твій лук і здобути гарненький 

приз! У Ноттінгемі тепер ярмарок, і шериф оголосив змагання 

Кадр із 
кінофільму 
«Робін Гуд. 
Початок» 
(режисер Отто 
Баферст, США, 
2018 р.).

1Тятива — ремінь, мотузка, струна,  що туго стягує кінці лука.
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лучників. Найкращі з них стануть королівськими лісниками, а 
того, хто стрілятиме найвлучніше, чекає ще й нагорода — золо-
та стріла. Звісно, така цяцька тобі ні до чого. Але ж хіба це не 
те, що потрібно володарці твого серця? Га, Робе? Що скажеш, 
мій хлопчику? (…)

— За це справді варто позмагатися, дядечку, — сказав він. — 
Я з великою радістю поміряюсь силами з ким завгодно. Та й про 
місце лісника я вже давненько мрію. (…)

Юнак почав ладнатися в дорогу. Він не брав із собою ніяких 
речей, однак подбав, щоб у його тисового лука була нова тятива, 
а в широкому сагайдаку1 — найпряміші й найдзвінкіші стріли.

За кілька днів, ясного погожого ранку, Роб вирушив з Локс-
лі й подався через Шервудський ліс до Ноттінгема. (…) Ставний 
і гінкий, він був убраний з голови до п’ят у все зелене і йшов 
швидким, бадьорим кроком. Серце його співало: юнак був спов-
нений великих надій і не мав жодного ворога в світі. Та це був 
останній ранок в житті Роба, коли в нього не було ворогів. Про-
дираючись крізь хащі Шервудського лісу й насвистуючи грай-
ливу мелодію, він раптом наскочив на гурт лісників, що влашту-
вали бучний бенкет під розлогими шатами столітнього дуба. (…) 

Роб тільки глянув на ватажка лісників і миттю зрозумів, 
що перед ним — ворог. Це був той самий чоловік, який неза-
конно посів батькове місце головного лісничого і безжально 
вигнав їхню сім’ю на сніг. Однак Роб не сказав йому жодного 
слова і мирно пішов би далі, коли б ватажок лісників, промив-
ши горлянку неймовірно великим ковтком пива, не загорлав 
у його бік:

— Слово честі, оте хлоп’я вважає себе стрільцем! Куди поспі-
шаєш, парубче, зі своїм іграшковим луком та стрілами? Їй-бо, 
він чалапає в Ноттінгем на змагання!

Лісники зустріли ці дотепи громом образливого реготу. Роб 
скипів. Він справді вважав себе добрим лучником і тому гнівно 
гукнув у відповідь:

— Мій лук не гірший від вашого, а стріли мої летять далеко і 
влучно, — отже не вам мене вчити!

Почувши такі слова, лісники знов гучно зареготали, а вата-
жок погрозливо звів брови і сказав:

1Сагайдак — футляр для лука і стріл.
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— Ну що ж, покажи нам свій хист. Якщо влучиш у ціль — 
двадцять срібних монет від мене, а як не влучиш — прочухан.

— Де ваша ціль? — з гарячковим запалом вигукнув Роб. — 
Кладу свою голову проти ваших грошей, якщо я схиблю.

— Гаразд, нехай буде по-твоєму, — сердито відповів лісни-
чий, — за хвастощі накладеш головою, якщо не влучиш у мою 
ціль.

Тієї миті з лісової гущавини, поскубуючи траву, вийшов та-
бун оленів. До них було не менше як сто кроків. Це були коро-
лівські олені, але на такій відстані їм, здавалось, ніщо не могло 
загрожувати. Головний лісничий показав пальцем у бік тварин.

— Якщо твоя хирлява рука пошле стрілу хоча б на піввідста-
ні до них, я буду з тобою закладатись. (…)

Мить — і співуча стріла променем сяйнула через широку га-
лявину. Ще мить — і олень-ватажок високо підскочив на місці, 
а потім, як підтятий, упав додолу. Лісники від подиву тільки 
зойкнули, а тоді сердито почали репетувати. 

— Ти знаєш, дурна твоя голово, що ти накоїв? — кричав го-
ловний лісничий. — Ти вбив королівського оленя! За такі витів-
ки наш король Генріх карає смертю. Ні слова про гроші! Мер-
щій забирайся геть, і щоб мої очі більше тебе не бачили!

Хвиля обурення здійнялася у Робових грудях.
— Я йду, бо твоя пика вже намуляла мені очі, любий лісни-

чий! — вигукнув він і, відвернувшись, пішов своєю дорогою.

Кадр із 
кінофільму 
«Робін Гуд. 
Початок» 
(режисер Отто 
Баферст, США, 
2018 р.).
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Лісничий сприйняв ці слова як погрозу. Налившись кров’ю 
від люті, він схопив свій лук і вистрілив у спину Робові. На 
хлопцеве щастя, в останню мить лісничий, наступивши на суху 
гілку, заточився: стріла просвистіла біля самісінького Робового 
вуха і лише вирвала кілька волосинок на голові. Роб затремтів 
від гніву і рвучко обернувся до ворога, який стояв кроків за со-
рок від нього.

— Ха! — вигукнув він. — Хвастати майстер, а стріляти не 
вмієш! Ось тобі з мого іграшкового лука!

В повітря шугнула стріла. Головний лісничий зойкнув і впав 
долілиць. Із лютими криками лісники стовпились навколо сво-
го начальника, але побачили, що допомога йому вже не потріб-
на. Так помстився Роб за смерть батька, хоч тепер сам опинився 
поза законом.

Поки лісники ще не отямились, він кинувся тікати і біг усе 
далі й далі в зелену лісову гущавину. Дерева, розгойдуючись 
проти вітру, гостинно розкривали перед ним обійми гілок, ніби 
вітали з поверненням додому.

Надвечір, голодний і стомлений, Роб прибився до хатини, 
що стояла на далекому узліссі. Там жила одна бідна вдова, 
яка знала Роба ще хлопчиком; вона не раз годувала його і 
поїла, коли він забивався до неї після своїх лісових прогу-
лянок. Тому й тепер Роб сміливо переступив поріг удовиної ха-
тини.

Ноттінгемський 
замок. Сучасне 
фото.
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Стара жінка радо зустріла гостя, швиденько напекла йому 
коржів, а потім поклала спочити і змусила розповісти усе, що з 
ним сталося.

— Пекельний вітер гуляє по Шервуду, — сумно похитавши 
головою, мовила стара. — Багатії зовсім розперезались і грабу-
ють бідноту, як самі знають. У мене троє синів, і всіх їх оголоси-
ли розбійниками тільки за те, що вони минулої зими вбили од-
ного королівського оленя, аби не померти з голоду. Тепер вони 
ховаються в лісі. Сини ж і казали мені, що разом із ними там 
переховується ще десятків чотири добрих людей, які не дадуть 
себе скривдити — у них проти кривдників завжди напоготові 
луки.

— Бабусю, а де вони? — вигукнув Роб. — Слово честі, я при-
стану до них!

Роб лишився у жінки, а темної ночі вже мав розмову з трьо-
ма удовиченками, з трьома відважними молодцями, які відразу 
припали йому до серця.

Упевнившись, що всі Робові наміри збігаються з їхніми воле-
любними пориваннями, вони взяли з нього присягу на вірність 
і тільки тоді розповіли, де схованка їхньої ватаги. Це місце Роб 
знав дуже добре.

Наостанку один з удовиченків сказав:
— Але в нас досі немає ватажка, в якого б голова працювала 

так само добре, як і рука. І ми домовились обрати собі ватажком 

Статуя 
Робіна Гуда в 
Ноттінгемському 
замку. Сучасне 
фото.
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такого розбійника, в якого стане кебети, щоб пробратися непомі-
ченим у Ноттінгем і здобути винагороду на змаганнях лучників.

Роб скочив на ноги.
— Вчасно сказано! — вигукнув він. — Бо я ж саме зібрався на 

ярмарок, і ніякі лісники, ніякі шерифові посіпаки не завадять 
мені влучити в самісіньке яблучко цілі!

Хоч Роб і був іще дуже юний, проте тримався він так сміли-
во, а очі його палали таким вогнем, що всі троє братів схопили 
його за руку і в один голос гукнули:

— Браво, Локслі! Браво! Якщо здобудеш золоту стрілу на 
змаганнях, ти станеш ватажком усіх розбійників Шервудсько-
го лісу!

Роб довго обмізковував, як йому краще замаскуватись, щоб 
непомітно прослизнути в Ноттінгем. Він був певен, що лісники 
вже встигли призначити ціну за його голову і що про це оголо-
шено на базарному майдані.

Пробиваючись крізь густий натовп до місця змагань, Роб вий-
шов на широкий базарний майдан. Повітря стрясали закличні 
звуки сурм, і людські потоки швидко заповнювали площу перед 
старовинною ратушею. Роб проштовхався сюди саме тоді, коли 
урядовець почав голосно зачитувати таку відозву шерифа граф-
ства Ноттінгем:

— «Молодик на ім’я Роберт, племінник сквайра Геймвелла з 
Геймвелл-Холла, убив головного лісничого його величності ко-
роля і оголошується поза законом. Сто фунтів стерлінгів1 вина-
городи тому, хто спіймає вищезазначеного Роберта живим або 
мертвим».

Знов урочисто пролунали сурми, урядовець зі своїм почтом 
пішов геть. (…)

Великі змагання почалися після полудня. Двадцять лучни-
ків вийшли на поле для турнірів і приготувалися до боротьби 
за золоту стрілу. Серед них впадав у око жалюгідний на вигляд 
жебрак, одягнений в строкате лахміття, із засмаглими до чор-
ного й подряпаними обличчям та руками. Копицю рудуватого 
волосся прикривав каптур2, дуже схожий на ті, які носять чен-

1Фунт стерлінгів — грошова одиниця Англії, поділяється на сто пенсів.
2Каптур — те саме, що клобук, високий циліндричної форми головний убір із 

покривалом, що його носили ченці.
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ці. Жебрак повільно прокульгав за стрільцями і неквапливо 
зайняв місце в їхньому ряду. З натовпу почулися глузливі ви-
гуки. (…) Пліч-о-пліч з Робом, — бо це, звісно, був він, — стояв 
м’язистий смагляволиций парубійко із зеленою перев’яззю на 
лівому оці. З нього теж реготалися, але він зовсім не звертав на 
те уваги і мовчки випробовував свій лук вправними, звичними 
до стрілецької зброї руками.

Трибуни для глядачів, що величезною підковою оточували 
стрільбище, були переповнені. (…) Всі нетерпляче чекали почат-
ку змагань.У центральній ложі1 сидів кістлявий бундючний ше-
риф, його обвішана коштовностями дружина й дочка, яка всім 
своїм виглядом показувала, що вона сподівається одержати зо-
лоту стрілу з рук переможця і таким чином стати королевою дня.

У сусідній ложі розсівся товстенний єпископ Герфорда, а в 
ложі з другого боку сиділа дівчина, чиє темне волосся, карі очі 
й витончені риси обличчя примусили Робове серце радісно стре-
пенутися. То була Маріан! Вона приїхала погостювати з Лондо-
на від двору королеви і тепер сором’язливо горнулась до свого 
батька, графа Хантінгдона.

Якщо й раніше Роб поклав собі будь-що завоювати золоту 
стрілу, то тепер, коли він побачив любе обличчя Маріан, це рі-
шення стократ зміцніло. (…) Проспівали сурми, і натовп завмер. 
Герольди2 ще раз оголосили умови змагання. У ньому могли 
взяти участь всі охочі. Першу ціль буде поставлено за тридцять 
елів. Ті, що влучать у яблучко, стрілятимуть у другу ціль, пере-
сунуту на десять елів далі. Третю ціль поставлять ще далі, і так 
аж поки визначиться переможець. Він одержує золоту стрілу й 
посаду королівського лісника, а також завойовує право обрати 
королеву дня.

Знову заграли сурми, і лучники приготувалися стріляти. 
Роб востаннє глянув на тятиву свого лука. Натовп усе ще смі-
явся й перешіптувався, тицяючи пальцями на його недоладну 
постать, вбрану в строкате ганчір’я і куций чернечий каптур. 
Та ось вистрілив перший лучник, і всі затамували подих.

Ціль стояла не дуже далеко, і всі двадцять стрільців влучили 
в самісіньке яблучко.

1Ложа — відділені перегородками місця для кількох глядачів.
2Герольд – глашатай-оповісник на лицарських турнірах.
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Роб стріляв шостий. Чоловік із зеленою перев’яззю на оці зу-
стрів його постріл схвальним бурмотінням. Сам же він пустив 
свою стрілу з видимою недбалістю, проте також влучив у сере-
дину, де було кружальце не більше за бичаче око.

Натовп шаленим ревом та вигуками «ура» вітав переможців 
першого туру змагання. Знов заспівали сурми, і другу ціль було 
вже поставлено за сорок елів.

Перші три лучники й цього разу послали стріли у внутріш-
нє коло. Це були загальні улюбленці публіки, і їх нагородили 
гучними оплесками, гадаючи, що саме вони вийдуть перемож-
цями. Однак глядачі перешіптувались, що кожен із цих трьох 
має свого покровителя серед присутніх тут трьох високопостав-
лених людей.

Четвертий і п’ятий лучники ледве зачепили краєчок кола. 
Роб спокійно пустив свою стрілу, і вона впевнено лягла в сяючу 
цяточку.

— Жебрак! Дивіться, що виробляє жебрак! — шаленів розпа-
лений натовп. — Знову йому пощастило!

І справді, Робова стріла стриміла набагато ближче до 
середини, ніж будь-чия інша. Влучніше за нього вистрілив 
тільки «Одноокий», як охрестив натовп парубійка з перев’я-
заним оком. На його постріл глядачі відповіли одностай-
ним ревом. Таку стрільбу можна було побачити в Ноттінгемі 
не щодня.

Кадр із 
кінофільму 
«Робін Гуд. 
Початок» 
((режисер Отто 
Баферст, США, 
2018 р.). 
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Решта лучників або розгубилися, побачивши влучні пострі-
ли тих, хто стріляв попереду, або ж просто не змогли витрима-
ти темпу змагання. Вони один за одним схибили і похнюплено 
відійшли назад.

Тим часом сурми сповістили про початок третього туру. Ціль 
установили на відстані п’ятдесяти елів.

Лучники знов приготувались до стрільби. Видно було, що 
вони трохи нервуються. Третя ціль була менша, ніж саме яблуч-
ко першої. Стріли перших трьох претендентів на приз ледь за-
чепили краєчок внутрішнього кола.

Роб упевненою рукою натягнув лук і, вибравши мить між по-
ривами вітру, пустив стрілу. Вона співуче пролетіла через поле 
і вп’ялася в самісіньку середину цілі.

— Жебрак! Жебрак! Ура йому, ура! — заволав збуджений на-
товп, перейшовши з глузування на безоглядну прихильність до 
Роба. — Ну що, поб’єш його, Одноокий?

Парубійко із зеленою пов’язкою на оці зневажливо посміх-
нувся і став до бою. Невимушеним граційним рухом він натяг-
нув лук і, ніби й не дивлячись на ціль, пустив крилату стрілу. 
Вона зі свистом шугнула до цілі; сотні застиглих очей провод-
жали її в польоті. І знов дикий рев натовпу розітнув глибоку 
тишу. Стріла Одноокого лише трішечки не влучила в середину, 
але обчухрала пір’я на Робовій стрілі. Придивившись до цілі й 
зрозумівши свою помилку, невідомий лучник здивовано знизав 

Кадр із серіалу 
«Робін із 
Шервуда» 
(режисери 
Єн Шарп, 
Роберт Янг та ін., 
Велика Британія, 
1985—1987 рр.).  
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плечима. Та, незважаючи на свою поразку, він перший приві-
тав Роба з перемогою.

— Сподіваюсь, ми ще колись позмагаємося, — сказав він. — 
А по правді, мені зовсім не потрібна ота золота цяцька; я просто 
хотів допекти проклятому шерифові. Що ж, тепер коронуй об-
раницю свого серця.

І, несподівано повернувшись спиною, він зник у натовпі ра-
ніше, ніж Роб спромігся сказати, що й він при нагоді охоче б із 
ним позмагався.

Герольд запросив Роба до шерифової ложі, де чекала його ви-
нагорода.

— Дивний ти хлопець, — промовив шериф, знервовано куса-
ючи губи, — але стріляєш добре. Як тебе звати?

Маріан підсунулася ближче і уважно дослухалась, чекаючи 
відповіді.

— Я Роб Мандрівник, мілорде шериф, — відповів лучник-же-
брак.

Маріан відхилилася назад і засміялась.
— Ну от що, Робе Мандрівник, — мовив шериф, — хоч ти й 

не дуже дбаєш про своє тіло та одяг, але до пуття тебе можна 
довести. Хочеш до мене на службу?

— Роб Мандрівник завжди був вільний, мілорде, і не бажає 
нікому служити.

Шерифові брови погрозливо зійшлись на переніссі, але зара-
ди дочки та золотої стріли він удав, що пустив відповідь жебра-
ка повз вуха.

— Робе Мандрівник, — сказав він, — ось золота стріла, яка 
належить кращому лучникові нинішнього дня. І ти виборов цей 
приз. Подаруй його тій, яка цього справді гідна.

Відразу ж герольд підштовхнув Роба ліктем і майже силоміць 
повернув його до дочки шерифа, яка сиділа з пісною усмішкою 
на вустах. Та Роб не звернув на те уваги. Він узяв золоту стрілу 
й підійшов просто до ложі, де сиділа прекрасна Маріан.

— Леді, — сказав до неї Роб, — прошу вас, прийміть оцей ма-
ленький подарунок від бідного мандрівника, готового завжди 
вам служити найкращими стрілами зі свого сагайдака.

— Дякую вам, Робе в каптурі, — відповіла дівчина, лу-
каво звівши брівку і встромивши сяючу стрілу в своє темне во-
лосся.
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Натовп голосно гукав:
— Слава нашій королеві! Слава!
Шериф тільки зиркав спідлоба на голодранця-лучника, який 

відмовився від служби в нього, без слова подяки забрав приз та 
ще й на очах у всіх принизив його дочку. Він хотів був щось сказа-
ти, але чванлива дочка стримала його. Тоді шериф покликав свою 
сторожу й наказав стежити за жебраком. Але Роб спритно крут-
нувся і, загубившись у натовпі, швидко подався до міської брами.

Того ж таки вечора посеред широкої галявини в Шервуд-
ському лісі навколо яскравого багаття сиділо сорок молодців, 
одягнених у все зелене. Вони смажили на вогні оленину і весело 
гомоніли. Раптом десь поблизу хруснула гілка. Тієї ж миті всі 
скочили на ноги і схопилися за зброю.

— Не бійтеся, це — друг, — пролунав із хащі дзвінкий го-
лос. — Я шукаю удовиних синів.

Наперед виступило три удовиченки.
— Та це ж Роб! — вигукнули вони. — Ласкаво просимо в 

Шервудський ліс, Робе!
Решта лісовиків теж підійшли до Роба і гаряче тисли йому 

руку, бо всі вони вже знали його історію.
Після цього один із трьох синів удови, на прізвисько Дебе-

лий Вілл, вийшов наперед і промовив:
— Друзі, усі ви знаєте, що нашому загонові досі бракувало 

справжнього ватажка — шляхетного, добре вихованого, розум-
ного, спритного і сміливого. Здається, тепер ми знайшли отама-
на в особі цього юнака. Я і мої брати сказали йому, що ви обе-
рете собі у ватажки того, хто пошиє сьогодні шерифа в дурні, 
здобувши його золоту стрілу. Правду я кажу?

Всі погодилися. (…) 
Того вечора ще довго навколо багаття лунали бадьорі пісні 

й точилися веселі розмови. Ватага подарувала Робінові Гудові 
ріжок, яким він мав скликати своїх бійців. Всі урочисто покля-
лися, що, забираючи гроші та добро в багатіїв, вони всіляко до-
помагатимуть бідним та знедоленим і ніколи не заподіють лиха 
жінці, — нехай то буде дівчина, заміжня молодиця чи вдова. 
Клятву давали під розлогим пишнолистим деревом, при багро-
вих спалахах полум’я, за доброю вечерею. Так Робін Гуд став 
розбійником.

(Переклад Юрія Юри)
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АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Розкажіть про родину Робіна Гуда. Які випробування ви-

пали на долю юнака і його батьків? 
2. Чому Робін Гуд вирішив піти в Ноттінгем на змагання 

лучників? Хто спонукав його до цього?
3. Як Робін Гуд став переможцем змагання? 
4. Чому його обрали ватажком розбійників?
5. Яких законів домовилися дотримуватися Робін Гуд і його 

нові друзі? 

Аналіз та інтерпретація
6. Як Робіна Гуда оцінюють його вороги й друзі? Наведіть 

цитати, прокоментуйте. 
7. У які моменти Робін Гуд виявляє: а) відвагу; б) винахід-

ливість; в) вірність у коханні; г) уміння розбиратися в 
людях; ґ) скромність; д) бажання захищати знедолених; 
е) шанобливість до простих людей; є) гідність. 

Творче самовираження
8. Підготуйте розповідь про змагання в Ноттінгемі від імені 

Робіна Гуда або Маріан. 

Кадр із серіалу 
«Робін із 
Шервуда» 
(режисери 
Єн Шарп, 
Роберт Янг та ін., 
Велика Британія, 
1985—1987 рр.).  
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9. Уявіть, що у вас в руках опинилися предмети, які тримав 
у руках Робін Гуд: лук, золота стріла, ріжок. Розкажіть 
про те, як їх здобув герой та про їхню роль у його долі.

10. У баладі йдеться про клятву лісових розбійників під про-
водом Робіна Гуда, але текст самої клятви не наведено. 
Напишіть цей текст (6—8 речень). 

Цифрові навички 
11. Випишіть із тексту балади географічні назви. З допомо-

гою інтернету з’ясуйте, чи існують ці місця насправді і де 
знаходяться. Доберіть світлини або ілюстрації. 

Дослідження і проєкти
12. Знайдіть у тексті всі імена Робіна Гуда. Полічіть і пояс-

ніть їх. 
13. Підготуйте проєкт на тему «Помешкання, одяг, предмети 

побуту, зброя англійців за часів Робіна Гуда».

Життєві ситуації
14. Що, на вашу думку, впинуло на формування характеру 

Робіна Гуда? 
15. Як він загартовував себе, щоб стійко долати випробу-

вання?

Кадр із 
кінофільму 
«Донька Робіна 
Гуда — 
принцеса 
шахраїв» 
(режисер Пітер 
Хьюїт, США, 
2001 р.). 
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Адам Міцкевич (1798—1855)
            Свобода — провідна ознака 

           цивілізації. 

Адам Міцкевич

Що для вас означають поняття «особиста свобода» і «сво-
бода народу»? Яку цінність вони мають для вас?

Політичне становище Польщі в XIX ст. було дуже 
складним. На той час вона втратила самостійність і була 

розділена між різними імперіями. Тому боротьба за незалеж-
ність і національну єдність — основна тема польської літерату-
ри того часу. Поет Адам Міцкевич був виразником ідеї свободи. 
Його творчість стала могутнім засобом духовного пробудження 
та єднання польського народу в боротьбі за волю. Слово митця 
звучало як заклик для народів, що прагнули визволитися з-під 
гніту, зокрема для українців. 

Адам-Бернард Міцкевич народився 24 грудня 1798 р. на 
хуторі Заосся поблизу м. Новогрудка (тоді він належало до 
Литовської губернії, нині — територія Білорусі). Протягом 
1815—1819 рр. навчався у Віленському університеті. Там 
став одним з організаторів таємних студентських товариств, 
пов’язаних із польським національно-визвольним рухом. За 
це 1824 р. юнака заарештували, а потім за рішенням суду ви-
слали за межі Литви. У 1820-ті роки А. Міцкевич відвідав 
Україну, Німеччину, Швейцарію, Італію. У 1830—1831 рр. у 
Польщі спалахнуло народне повстання. Не маючи змоги при-
єднатися до нього, поет, перебуваючи за кордоном, стежив за 
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подіями на батьківщині й закликав співвітчизників не при-
пиняти боротьби. 

Тривалий час жив у Франції. Викладав літературу в Лозанн-
ській академії, Колежі де Франс (Париж), видавав у Парижі 
газету «Трибуна народів», палко обстоюючи ідеї свободи. 1855 
р. виїхав до м. Константинополя (нині м. Стамбул, Туреччина), 
щоб організувати там польські легіони для боротьби за неза-
лежність Польщі. 

Найвідоміші твори А. Міцкевича — збірка «Кримські соне-
ти» (1826), поеми «Конрад Валленрод» (1828), «Пан Тадеуш» 
(1834), «Дзяди» (1823—1832) та ін. Поет використовував у сво-
їх творах фольклор, що відображено в баладах «Світязь», «Риб-
ка», «Чати», «Повернення батька» та ін.

Адам Міцкевич і Україна
А. Міцкевич побував у Києві, Стеблеві (нині селище 

Черкаської області), Єлисаветграді (нині Кропивницький), 
Одесі, Харкові, на Волині, у Криму та ін. Митець підтри-
мував дружні й творчі зв’язки з українськими письменни-
ками (П. Гулаком-Артемовським та ін.) і збирачами фоль-
клору (М. Максимовичем та ін.). Його збірка «Кримські 
сонети» (1826) присвячена враженням від перебування у 
Криму. З 1820-х років твори А. Міцкевича набули великої 
популярності в Україні. Творчість поета високо цінували 

Пам’ятник 
А. Міцкевичу. 
м. Львів. 
Сучасне фото.
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Тарас Шевченко, Леся Українка, Павло Грабовський, Ми-
хайло Коцюбинський, Василь Стефаник. Іван Франко наз-
вав його «найвизначнішим поетом польської нації».

СВІТЯЗЬ 
Легенда про боротьбу народу з поневолювачами. Озе-

ро Світязь — одне з найпрекрасніших місць на батьківщині 
А. Міцкевича. За основу балади поет узяв легенду, згідно з якою 
колись вільне і багате місто зникло під водою, а його мешканці 
перетворилися на водорості, що карали чужинців. Так небесні 
сили допомогли народові уникнути рабства, не стати на коліна 
перед поневолювачами.

Фольклорні символи у творі. У баладі «Світязь» А. Міцкевич 
використав образи-символи зі світу природи. Вода — символ 
плодючості, початку й кінця всього сущого на Землі; у христи-
янстві — це символ очищення від гріхів, воскресіння з мертвих, 
життєвої сили. У баладі «Світязь» із водою (озером) пов’язана 
тема відродження народу та його духовної сили. Синій (блакит-
ний) колір символізує довір’я та безкінечність. Це колір неба 
й води. У християнській культурі він асоціюється з божествен-
ною істиною. Означає також доброчесність, добру славу, вір-
ність. Білий колір — символ невинності, чистоти, доброчесно-
сті, світла, сонця, життя, святості. У християнській традиції 

Клод Моне. Німфеї. 1897—1898 рр. Клод Моне. Водяні лілії. 1922 р. 
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біле означає спорідненість із Богом. Білі квіти, на які перетво-
рилися дівчата й жінки Світязя, уособлюють духовну чистоту 
та невинність. Однак тим, хто загрожує всьому «білому» (тоб-
то чистому, вільному, доброчесному), квіти несуть смерть. Білі 
купави в баладі А. Міцкевича «Світязь» уособлюють духовну 
красу народу, який бореться за волю. Зелений колір — символ 
природи, молодості, плодючості, краси, радості, життя. Білі 
купави в «листі зеленім» утілюють віру поета у свій народ, у 
продовження його життя, нове відродження, вільне існування. 

СВІТЯЗЬ (1820—1821)
Балада

Що обрали мешканці Туганової держави — смерть чи не-
волю? Поясніть чому.

Хто, в Новогрудськім мандруючи краї, 
Прагне на все надивитись, 
Хай у Плужинськім бору побуває, 
Гляне на озеро Світязь. 

В пущі дрімучій розкинулись води — 
Ясна і чиста рівнина, 
Пуща їх тінню густою обводить, 
Озеро — ніби крижина. 

А як нічною проїдеш порою — 
Станеш, затримавши подих: 
Зорі побачиш вгорі й під собою, 
Місяць у небі і в водах. 

Чи то із небом злилися безодні, 
Водяна дика пустеля, 
А чи склепіння у сяйві холоднім 
Небо, ввігнувшися, стеле? 
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Ген береги, мов розтали поволі, 
Сяєвом срібним повиті, 
Наче ти в синім пливеш видноколі, 
В тихій бездонній блакиті. 

Вабить це озеро, тихе й погоже, 
В пітьмі чаруючи очі;
Та лиш сміливець нечуваний може 
Їхать туди опівночі. 

Кажуть, там сила нечиста гуляє, 
Бенкети в озері править. 
Хто проти ночі про це повідає — 
Страшно і слухати навіть. 

Часом пори там почуєш нічної 
Поклики й грім під водою, 
Стогін жіночий і брязкання зброї, 
Вигуки дикого бою. 

Гамір цей грізний вщуха за хвилину, 
Бір прибережний шепоче, 
Тільки молитва над озером лине, 
Тужне благання дівоче. 

Кадр із мультфільму «Загублене місто Світязь» (режисер Каміль Полак, Польща, 
2011 р.). 
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Що воно значить? 
I хто відгадає? 
Хто ту безодню прогляне? 
Різне про теє народ повідає, 
Правди ж не знають селяни. 

Дідичів Світязя славних нащадок, 
Пан у Плужинах багатий, 
Ці таємниці діставши у спадок, 
Вирішив їх розгадати. 

Тож повелів він у ближньому місці 
Довгі човни будувати, 
Невід завглибшки аршинів на двісті 
Кращим рибалкам в’язати. 

Я остеріг, що тут Божої волі 
Спершу спитатися треба, — 
Дзвони гудуть не в одному костьолі, 
Линуть молитви до неба. 

Ксьондз із Цирина прибув на посвяту, 
Благословення складає,
Ловлю за пановим гаслом почато, 
Невід у воду пірнає. 

Кадр із мультфільму «Загублене місто Світязь» (режисер Каміль Полак, Польща, 
2011 р.). 
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Тоне, потяг поплавці за собою, 
Вглиб — нескінченна дорога. 
Стелиться слід за ним пінний стягою... 
Певне, не зловлять нічого! 

Ось підтягають до берега крила, 
Мокрі зближаються сіті... 
Що за страховище хвиля укрила? 
Хто б то повірив у світі! 

Ні, не страховище — жінку впіймали 
Десь у підводній яскині: 
Кучері білі, уста, мов корали, 
Очі великі і сині. 

Плине до берега дивна істота. 
Люди стоять остовпілі, 
Дехто й тікати лаштується потай, — 
Жінка підводиться з хвилі, 

Каже: «Чи знаєте ви, що донині 
Всіх, хто тут плавав зухвало, 
Озеро, знявши вали білопінні, 
В прірві підводній ховало? 

Кадр із мультфільму «Загублене місто Світязь» (режисер Каміль Полак, Польща, 
2011 р.). 
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Тож за цікавість пусту в нагороду 
Всім вам загинути б нині, — 
Тільки ж бо нашого, пане, ти роду, 
Славного в рідній країні!

Тим, що цей розшук почавши без тями, 
Бога ви все ж не забули, 
Бог вам сьогодні моїми устами 
Давнє повіда минуле. 

Тут, де сумні простягаються піски, 
Аїр росте та купава, 
Місто колись було, сповнене блиску, 
Пишна Туганів держава. 

Світязь, ясною багата красою, 
Мужньою силою воїв, 
Під можновладних державців рукою 
Квітла у славі й спокої. 

Там, де цей ліс простягнувся похмурий, 
Ниви стелилися здавна, 
Ген Новогрудок здіймав свої мури, 
Древня столиця преславна. 

Кадр із мультфільму «Загублене місто Світязь» (режисер Каміль Полак, Польща, 
2011 р.). 
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Раз по Литві покотилась тривога: 
Цар із Русі наступає, 
Військо його оточило Мендога, 
Сили ж у князя немає. 

З дальніх кордонів він кличе дружину, 
Пише до князя Тугана: 
«Княже, рятуй! Поможи, бо загину! 
Сила іде нездоланна». 

Батько мій, те прочитавши послання, 
Кличе: «Збирайтеся, вої!» 
От і зійшлися вони на світанні, 
Всяк при коні та при зброї.

Гримнули сурми, дружина рушає, 
Князь виїжджає в діброву. 
Раптом стає він і руки ламає, 
В замок звертаючи знову. 

Каже до мене: «Як власних підданців 
Сам на поталу я кину? 
Світязь не має ні мурів, ні шанців, 
Тільки-но смілу дружину. 

Як розділю своє військо надвоє, 
Князю не дам оборони, 
А коли всі ми підем до бою, — 
Як будуть діти і жони?» 

«Батьку, — кажу я, — снагою і хистом 
Допоможи батьківщині! 
Бог захистить нас. Вночі я над містом 
Ангела бачила нині». 

Світязь мечем він укрив на хвилину, 
Мовив, прекрасний, як сонце: 
«Поки мужі захищають країну, 
Я буду вам оборонцем!» 
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Батько послухав, рушає до бою, 
Ніч наступає в тривозі. 
Раптом ми чуємо брязкання зброї, 
Крики «ура» на дорозі. 

Гримнув таран, завалилися брами, 
Сиплються градом уламки, 
Сиві діди і жіноцтво з дітками 
Товпляться з плачем до замку. 

«Леле! — гукають. — Он сунеться військо! 
Русь за ворітьми лютує! 
Вбиймо себе, бо загибель вже близько. 
Смерть від ганьби урятує!» 

Лють погасила тремтіння тривоги! 
Люди жалю вже не просять,
Золото, шати жбурляють під ноги 
I смолоскипи приносять. 

«Хто не умре — буде проклят назавше!» 
Бачу, рятунку немає: 
Той занімів, до порога припавши, 
Той же сокиру здіймає. 

Кадр із мультфільму «Загублене місто Світязь» (режисер Каміль Полак, Польща, 
2011 р.). 



34 ГЕРОЇ ТА ГЕРОЇНІ БАЛАД

Що нам — неволю ганебну прийняти, 
Військо впустивши вороже? 
А як у себе життя відібрати? 
«Боже, — гукнула я, — Боже! 

Як не втекти нам від лютої кари, 
Нас захисти перед нею, 
Громом убий із високої хмари 
Чи заховай під землею!» 

Ледве останнє я мовила слово — 
Біле нас щось огортає. 
Очі втопила я в землю раптово — 
Бачу: землі вже немає. 

Так врятувався народ безборонний, 
Так ми уникли неслави. 
Бачиш квітки? То дівчата і жони, 
Змінені в білі купави. 

Мов сніжно-білі метелики, линуть 
Скрізь над водою німою, 
В листі зеленім, як віття ялини, 
Всипане снігом зимою.

Кадр із мультфільму «Загублене місто Світязь» (режисер Каміль Полак, Польща, 
2011 р.). 
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Образ чарівний дівочої цноти 
Барви квіток затаїли, 
Тут їх життя обминають турботи, 
Смерті незборної сили. 

Царські війська, розпалившись у битві, 
Владу їх встигли спізнати. 
Тут зупинились вони по гонитві, 
Цвітом квітчаючи лати. 

Хто лиш сягнув там рукою у воду, 
Вирвав вологі стеблини, 
Раптом, хворобою вбитий страшною, 
Згинув тієї ж хвилини. 

Давню подію забуто, здається, 
Є тільки відгомін кари: 
Цвіт цей «цар-зілля» в народі зоветься, 
Так його вславлено чари». 

Мовила й зникла княжна під водою, 
З нею човни всі та сіті, 
З плескотом враз розійшлися надвоє 
Води, туманом повиті. 

Клекотом хвиля стрясає діброву, 
З хвилі ніхто не зринає. 
Води розгойдані сходяться знову, 
Дівчини й сліду немає.
    (Переклад Марії Пригари) 

АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Яка таємниця пов’язана із озером Світязь?
2. Хто вирішив розгадати цю таємницю? 
3. Кого витягли рибалки з озера? Чи здогадалися ви, хто та 

жінка? 
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4. Про що розповіла гостя з минулого?
5. Що загрожувало мешканцям Туганової держави і як вони 

врятувалися?

Аналіз та інтерпретація
6. Про які фантастичні події згадано в баладі? 
7. Виразно прочитайте і прокоментуйте цитати, в яких: 

а) розповідається про небезпеку, що загрожувала Тугано-
вій державі; б) зображуються вороги; в) змальовуються 
страждання народу; г) виявляється патріотизм героїні; 
д) описується порятунок народу.

8. Визначте провідні ідеї твору. Наведіть цитати.

Творче самовираження
9. Розкажіть від імені жінки «із хвиль» про трагедію її народу. 
10. Намалюйте або доберіть ілюстрації до ключових епізодів 

твору. 
11. Напишіть твір на тему «Що нам — неволю ганебну при-

йняти, Військо впустивши вороже?..»

Цифрові навички 
12. Підготуйте постер за змістом твору. Розмістіть і проко-

ментуйте у безпечних цифрових мережах. 

Дослідження і проєкти
13. З допомогою інтернету знайдіть зображення рослин, про 

які йдеться у творі. Опишіть їх вигляд та місце, де вони 
ростуть. Розкрийте символічне значення у творі.

14. Дослідіть, хто такий Мендог (Міндовг), які історичні події 
з ним пов’язані. Яку роль відіграє цей образ у творі?

Життєві ситуації
15. Визначте джерела сили народу в боротьбі з поневолюва-

чами. 
16. Сформулюйте головні умови для збереження української 

нації та української ідентичності.
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Роберт-Льюїс Стівенсон (1850—1894)
 Без свободи немає народу. 

Леся Українка

Які риси характеру слід виховувати в собі, щоб захи-
стити рідну землю від загарбників? 

Роберт-Льюїс Стівенсон народився 13 листопада 1850 р. 
в м. Единбурзі (Шотландія), де провів дитинство та юність. 

Він прекрасно знав про історичне минуле свого народу, про ба-
гаторічну боротьбу Шотландії за незалежність. Одним із най-
давніших племен, що населяли Шотландію, були пикти. Вони 
розселилися на землях Шотландії ще в перші століття нашої 
ери й завжди чинили опір завойовникам. Р.-Л. Стівенсон став 
співцем народу, який здавна боровся за незалежність. 

Письменник відомий пригодницькими романами («Острів 
скарбів», «Чорна стріла», «Володар Баллантре» та ін.). Про-
те він написав і багато віршів. Його збірка «Балади» вийшла в 
1890 р. Р.-Л. Стівенсон глибоко вивчав традиційну будову шот-
ландських балад, особливості їх поетичної мови, збирав народ-
ні легенди. Своїм учителем у жанрі балад письменник вважав 
шотландського поета XVIIIст. Роберта Бернса, був у захваті від 
простоти й виразності його творів. Під час тривалих подорожей 
Європою митець ознайомився з творчістю французького поета 
Франсуа Війона, переклав кілька його балад англійською мо-
вою. Тому не випадково у своїй творчості поет також звернув-
ся до жанру балади. Як правило, митець брав за основу якусь 
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старовинну легенду й поетично обробляв її в дусі того часу. У 
баладі «Вересовий трунок» (1890) органічно переплетені давня 
історія і легенда, що мають значення і для сучасності. 

Пикти — древні воїни Шотландії
Назву пикти цьому племені дали римляни. Ймовір-

но, від латинського слова pictii утворено англійське picts 
(англ.) — малюнок, бо пикти розфарбовували своє тіло пе-

м. Единбург 
(Шотландія). 
Сучасне фото. 

Вейн Рейнолдс. Корабель пиктів. 
2002 р.

Малюнки пиктів на древньому 
камені. Шотландія. Сучасне фото.
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ред битвою. За легендою, вони були маленькі на зріст, але 
дуже працьовиті й волелюбні. Коли частина земель Шот-
ландії була захоплена Римом, вони разом з іншими племе-
нами боролися проти римської навали. У VIII ст. створили 
самостійну державу — Королівство пиктів. Згодом унас-
лідок об’єднання пиктів і скоттів у IX ст. з’явилося Коро-
лівство Шотландія. Це об’єднання виявилося згубним для 
пиктів, вони втратили незалежність і перестали існувати 
як окремий народ. Проте кожен шотландець донині пам’я-
тає їх героїчну історію.

ВЕРЕСОВИЙ ТРУНОК 
Легенда про верес. Назва твору в оригіналі звучить 

як «Heather Ale (A Galloway Legend)». Ідеться про напій ель, 
який у давнину варили з вересу — рослини, що рясно вкриває 
кущами землі Шотландії. Згідно з давніми уявленнями, ель да-
вав силу й мужність людині. Існувала легенда про те, що пикти 
були напрочуд міцними завдяки саме вересовому трунку. Тому 
завойовники хотіли дізнатися про цей секрет, але пикти не ви-
казували його, свято зберігаючи свої традиції і вільне життя.

Символіка. На початку балади автор поетично розповідає про 
те, як із маленьких дзвіночків вересу варили чудовий напій, що 

Вейн Рейнолдс. 
Битва пиктів. 
2002 р. 
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був солодшим за мед і міцнішим за вино. Письменник підкрес-
лює, що цей напій варили й пили разом, благословляючи його в 
піснях. Тобто вересовий трунок — це не тільки давня традиція, 
а й символ духовної сили та єдності народу. Червоний верес — 
багатозначний символ, який утілює любов до рідної землі, ідеї 
свободи та життя, і водночас це символ пролитої крові в бороть-
бі за незалежність. Ця квітка в Шотландії є символом удачі, за-
хисту, краси та чистоти.

Традиції фольклору і авторська позиція. За прикладом 
фольклорних творів у баладі про вересовий напій розгортаєть-
ся запекла боротьба добра і зла, свободи і насильства, втілена 
в напруженому сюжеті й контрастних образах. З одного боку, 
жорстокий і підступний король зі своїми васалами, а з іншо-
го — батько і син як представники героїчного племені пиктів. 
Портрети персонажів, як і у фольклорі, змальовані лише окре-
мими штрихами. Автор не називає імен персонажів, підкрес-
люючи утілення в них певних ідей. У творі виявляються й інші 
фольклорні елементи: олюднення природи, повтори, яскраві 
діалоги, символи, епітети, метафори, гіперболи тощо. Бала-
да Стівенсона має свою специфіку як літературний твір. У ній 
є розгорнуті описи, чітко простежується позиція автора, який 
співчуває пиктам. Фінал балади трагічний, адже мужні герої 
гинуть. Водночас у баладі «Вересовий трунок» утверджуються 
ідеї, що не втратили своєї актуальності й нині, — ідеї волі, па-
тріотизму, честі, спротиву загарбникам. 

ВЕРЕСОВИЙ ТРУНОК (1890)
Балада

1. Що король приніс пиктам Шотландії? Чому його всі жа-
хались? 

2. Навіщо йому потрібен був секрет вересового напою? 

Із вересового квіту 
Пикти варили давно 
Трунок, за мед солодший, 
Міцніший, аніж вино. 
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Варили і випивали 
Той чарівний напій 
І в темрявих підземеллях 
Долі раділи своїй. 

Та ось володар шотландський — 
Жахались його вороги! — 
Пішов на пиктів оружно, 
Щоб знищить їх до ноги.

Він гнав їх, неначе ланей, 
По вересових горбах, 
Мчав по тілах спогорда, 
Сіяв і смерть, і жах. 

І знову настало літо, 
Верес ізнов червонів, 
Та трунок медовий варити 
Вже більше ніхто не вмів. 

В могилках, немов дитячих, 
На кожній червоній горі, 
Лежали під квітом червоним 
Поснулі навік броварі.

Цвітіння вересу 
в Шотландії. 
Сучасне фото. 
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Їхав король шотландський 
По вересовій землі; 
Дзинчали завзято бджоли, 
Курликали журавлі. 

Та був можновладець похмурий, 
Думу він думав свою: 
«Владар вересового краю — 
Чом з вересу трунку не п’ю?!» 

Раптом васал королівський 
Натрапив на дивний схов: 
В розколині між камінням 
Двох броварів знайшов. 

Витягли бідних пиктів 
Миттю на білий світ — 
Батька старого і сина, 
Хлопця отрочих літ. 

Дивився король на бранців, 
Сидячи у сідлі; 

Густав Моро. Шотландський 
вершник. 1852 р. 

Даннотар — старовинний замок. 
Шотландія. Сучасне фото.
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Мовчки дивились на нього 
Ті броварі малі. 

Король наказав їх поставить 
На кручі й мовив: — Старий, 
Ти сина й себе порятуєш, 
Лиш тайну трунку відкрий.

Глянули вниз і вгору 
Батько старий і син: 
Довкола — червоний верес, 
Під ними — клекіт пучин. 

І пикта голос тоненький 
Почув шотландський король: — 
Два слова лише, володарю, 
Тобі сказати дозволь! 

Старість життя цінує, 
Щоб жити, я все зроблю 
І тайну трунку відкрию, — 
Так він сказав королю. 

Вейн Рейнолдс. 
Пикти. 2002 р. 
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Немов горобчик цвірінькав, 
Мова лилася дзвінка: — 
Відкрив би тобі таємницю, 
Боюся лише синка. 

Смерть його не лякає, 
Життя не цінує він. 
Не смію я честь продавати, 
Як в очі дивиться син. 

Зв’яжіть його міцно, владарю, 
І киньте в кипучі нурти, 
І я таємницю відкрию, 
Що клявся повік берегти.

І хлопця скрутили міцно, 
І дужий вояк розгойдав 
Мале, мов дитяче тіло, 
І в буруни послав. 
Крик бідолахи останній 
Поглинули хвилі злі. 
А батько стояв на кручі — 
Останній пикт на землі. 

Кароліна Дункан. Квіти Шотландії. 2000-ті роки. 
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— Владарю, казав я правду: 
Від сина чекав біди. 
Не вірив у мужність хлопця, 
Який ще не мав бороди, 

Мене ж не злякає тортура, 
Смерть мені не страшна, 
І вересового трунку 
Зі мною помре таїна! 
                        (Переклад Євгена Крижевича)

АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Доведіть зв’язок балади Р. Л. Стівенсона з історією Шот-

ландії. 
2. Яка легенда поетично відтворена у тексті?
3. Як ви гадаєте, чи справді батько не вірив у мужність сина? 

Аналіз та інтерпретація
4. Назвіть образи, які пов’язані за принципом контрасту 

(антитези). Чому, на вашу думку, вони протиставлені?
5. Які образи поєднані між собою за принципом доповнен-

ня? Охарактеризуйте персонажів твору (король, батько, 
син).

6. Сформулюйте провідну думку твору.
7. За ким залишається моральна перемога у творі?

Творче самовираження
8. Напишіть есе на тему «Чи правильно вчинив батько у ба-

ладі «Вересовий трунок»? 

Цифрові навички 
9. Знайдіть в інтернеті й прочитайте англійський текст бала-

ди (якщо ви володієте англійською). Порівняйте твір (або 
фрагмент за вибором) із перекладом. 
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10. З допомогою інтернету дізнайтеся про поширені в Шот-
ландії та Україні символи (рослини, предмети, елементи 
вбрання тощо). Доберіть світлини, ілюстрації, підготуйте 
презентацію. Порівняйте і прокоментуйте. 

Дослідження і проєкти
11. Скільки разів у творі використовуються слова верес, вере-

совий? У яких значеннях? Знайдіть інформацію і світли-
ни про цвітіння вересу в Шотландії. Чому саме ця квітка 
стала провідним символом твору? 

Життєві ситуації
12. Яких українських героїв/героїнь можна порівняти з пик-

тами у творі Р. Л. Стівенсона? 
13. У яких ситуаціях (минулого і сучасності) українці та 

українки жертвували собою заради свободи? 



4
Сила дружби і кохання

Йоганн-Вольфганг Ґете (1749—1832)
 Любов! Блаженство! Серце! Бог! 

Йоганн-Вольфганг Ґете 

1. Як ви вважаєте, чому Й.-В. Ґете поставив поруч із 
поняттям «любов» поняття «блаженство», «сер-
це» і «Бог»? 

2. Прокоментуйте фразу з Біблії: «Бог є любов, і хто 
перебуває в любові, той перебуває в Бозі, і Бог перебу-
ває в ньому». 

Йоганн-Вольфганг Ґете — великий геній Німеччини й 
світу. Його життя розпочалося у м. Франкфурті-на-Майні, 

а завершилося у м. Веймарі, де Й.-В. Ґете служив понад 30 ро-
ків охоронцем бібліотеки герцогині Анни-Амалії. До речі, він 
збільшив фонд цієї бібліотеки на десятки тисяч книжок, які 
стали золотим надбанням Німеччини. А ще у Веймарі Й.-В. Ґете 
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дружив із письменником Ф. Шиллером і писав свої безсмертні 
твори. Найвідомішим творінням Й.-В. Ґете стала трагедія «Фа-
уст», над якою він працював усе життя і завершив у Веймарі. 
Митець залишив людству й сотні віршів, серед яких шедеври 
любовної лірики. Протягом життя Й.-В. Ґете зустрічався з різ-
ними жінками, але останнім коханням поета стала юна Ульріка 
фон Леветцов, яка надихнула його у веймарський період. Після 
смерті Й.-В. Ґете Ульріка так і не вийшла заміж, бо не знайшла 
нікого, хто був би рівним генію. 

ДО МОЇХ ПІСЕНЬ

Які емоції переживає ліричний герой? Що його засмучує і що 
надихає? 

Ви, пісні мої короткі,
Будьте свідками утіх, —
Відійшли, мов сни солодкі,
Дні веселощів моїх.

Проведу я в путь кохану
І забуду вас, пісні.
Я співати перестану
Й сльози литиму рясні.

Будинок 
Й.-В. Ґете. 
м. Веймар 
(Німеччина). 
Сучасне фото.
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Та коли вона в осмуті
Тихий спів почує знов,
Хай згадає дні забуті
І незраджену любов.
              (Переклад Петра Тимочка) 

Й.-В. Ґете — дослідник природи
Й.-В. Ґете дуже любив природу. Де б він не жив, він 

завжди вирушав у далекі мандрівки, збирав гербарії, ко-

Лукас Кранах Старший. Портрет 
Сибілли Клевської. 1526 р. 

Невідомий художник. Ульріка фон 
Леветцов. 1821 р. 

Йоганн Тишбейн. 
Й.-В. Ґете в 
Кампаньї. 1787 р.
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лекціонував мінерали, висаджував троянди, красиві дере-
ва й пахучі трави. Поет писав: «Вінцем природи є любов. 
Тільки через любов наближаються до неї». Й досі у містах і 
селах, де бував Й.-В. Ґете, ростуть посаджені ним рослини, 
які нагадують про любов митця до рідної землі. Природа і 
кохання надихали митця на великі творіння. 

 
АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Як ліричний герой переживає розлуку з коханою? 
2. У чому полягає призначення поезії, на думку митця? 
3. Доведіть, що кохання не згасло в серці ліричного героя. 

Наведіть цитати. 

Аналіз та інтерпретація
4. Чому автор називає вірші піснями? Чи є ознаки пісні у 

творі?
5. Що, на вашу думку, означає поняття «незраджена лю-

бов»?

Творче самовираження
6. Доберіть синоніми до слова «осмута». Складіть із ними ре-

чення (2—3). 

Бібліотека 
герцогині Анни-
Амалії, де служив 
охоронцем 
Й.-В. Ґете. 
м. Веймар 
(Німеччина). 
Сучасне фото. 
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Цифрові навички 
7. Зайдіть на сайт Національного музею Й.-В. Ґете у Веймарі 

й здійсніть віртуальну екскурсію музеєм. Які експонати 
привернули вашу увагу? 

Дослідження і проєкти
8. Дослідіть наукову діяльність Й.-В. Ґете. Підготуйте пре-

зентацію. 

Життєві ситуації
9. Які почуття переживають люди, якщо їх зраджують друзі 

чи кохані? 
10. Чи зраджували вас? Як пережити зраду і не втратити 

себе? 



СИЛА ДРУЖБИ І КОХАННЯ52

Генріх Гейне (1797—1856 )
      Алмаз запишався б, коли поет 

      порівняв його з людським 

      серцем. 

Генріх Гейне

Доберіть асоціації зі світу природи до понять «щасливе 
кохання» і «нещасливе кохання». 

Німецький поет Генріх Гейне народився в м. Дюссельдор-
фі. Його сім’я завжди відчувала матеріальну скруту. Тому 

юнака відправили до м. Гамбурга, де він навчався комерційної 
справи у домі свого багатого дядька Соломона Гейне. Генріх 
відповідав за ділове листування, 
а у вільний час писав вірші. Пер-
шим поштовхом до їх написання 
стало нещасливе кохання Генрі-
ха Гейне до його кузини Амалії 
(старша дочка дядька Соломона). 
Амалія була дуже привабливою 
дівчиною, але зростала в атмосфе-
рі, де найбільше цінували гроші, 
кар’єру, спадок. Вона мріяла про 
шлюб із багатим чоловіком, який 
зміг би забезпечити їй заможне 
життя. Тому щирі почуття Г. Гей-
не не знайшли відповіді. Амалія 
згодом вийшла заміж за багатого 
аристократа. А Г. Гейне полишив 

Фрідріх-Карл Грегер. Портрет 
Амалії Гейне. 1825 р.
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комерцію, надавши перевагу поезії. До збірки «Книга пісень» 
(1817—1827) увійшло багато любовних віршів митця, присвя-
чених Амалії. 

 

«КОЛИ НАСТАВ ЧУДОВИЙ МАЙ…»

Знайдіть у вірші контрасти. Поясніть їх. 

Коли настав чудовий май,
Садочків розвивання,
Тоді у серденьку моїм
Прокинулось кохання.

Коли настав чудовий май,
І пташок щебетання,
Тоді я милій розказав
Мою журбу й кохання.
  (Переклад Лесі Українки)

Жіночі обличчя на полотнах Вільгельма Амберга
Вільгельм-Август-Лебрехт Амберг — визнаний майстер 

німецького живопису ХІХ ст. , член Берлінської худож-

Вільгельм 
Амберг. Читання 
роману Й.-В. Ґете 
«Страждання 
юного Вертера». 
1870 р.



СИЛА ДРУЖБИ І КОХАННЯ54

ньої академії. Головними героїнями його картин є жінки, 
які читають, поринають у роздуми, насолоджуються кра-
сою природи. Але всіх їх об’єднують піднесені почуття. 
Роздивіться полотна художника і спробуйте уявити, про 
що говорять або думають його героїні. 

 
АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Про що «розповів» коханій ліричний герой? Наведіть ци-

тату. 
2. Назвіть образи природи в тексті. Яке їхнє значення для 

розкриття теми кохання? 
3. Яке кохання переживає ліричний герой — щасливе чи не-

щасливе? Доведіть. 

Аналіз та інтерпретація
4. Знайдіть повтори у вірші. Розкрийте їх значення. 
5. Охарактеризуйте образ ліричного героя. 
6. Які ознаки фольклору виявилися у вірші?

Вільгельм 
Амберг. Дівчина 
з книжкою. 
1880-ті роки. 
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Творче самовираження
7. Опишіть (усно) картину, яка постала у вашій уяві під час 

прочитання вірша. 
8. Як ви розумієте словосполучення «садочків розвивання»? 

Доберіть синоніми до нього. 

Цифрові навички 
9. З допомогою інтернету здійсніть віртуальну екскурсію 

до Музею Г. Гейне в Дюссельдорфі. Що привернуло вашу 
увагу?  

Дослідження і проєкти
10. Здійсніть дослідження «Жінки в житті й творчості Г. Гей-

не». Підготуйте повідомлення і презентацію. 

Життєві ситуації
11. Від чого, на вашу думку, залежить щастя в коханні? 

Вільгельм 
Амберг. Роздуми. 
1880-ті роки.
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Адам Міцкевич (1798—1855)
             Я молю Бога, щоби ти була 

             щасливою, навіть якщо 

             забудеш про мене. 

Адам Міцкевич 

Як ви розумієте поняття «шляхетність»? Що озна-
чає бути шляхетним у почуттях? 

Поет Адам Міцкевич найбільше мріяв про незалежність 
Польщі. Коли він народився, його батьківщина була розді-

лена між трьома державами й надовго лишилася своєї самостій-
ності. Тому все життя письменника — це боротьба за звільнення 
Польщі. Ідеями свободи просякнуті більшість творів А. Міцке-
вича: «Конрад Валленрод» (1828), «Пан Тадеуш» (1834), «Дзя-
ди» (1823-1834) та ін. Особливе місце в спадщині митця посідає 
збірка «Кримські сонети» (1826), в якій через образи величної 
природи автор утверджує думку про волю. 

У житті А. Міцкевича було й прекрасне кохання, що нади-
хало його на вірші. 1818 р. поет познайомився із юною Мари-
лею Верещак, донькою багатого поміщика. Це було кохання 
з першого погляду. Однак їм не судилося бути разом. Мариля 
повинна була вийти заміж за багатого пана, а Адам був бідним 
учителем і поетом, який мав бунтівну вдачу. Вони мусили роз-
лучитися, але ця любов на довгі роки освітила життя письмен-
ника. 
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НЕПЕВНІСТЬ

Чому відчуває невпевненість ліричний герой? 

Вдалині від тебе не тужу, не плачу,
Розуму не трачу, як тебе побачу,
А проте, як часом довго не стріваю, —
Все чогось сумую, все когось шукаю.
I в журбі до серця підплива питання:
Чи це тільки дружба, а чи це кохання?

Ти з очей зникаєш, і вже я не в силі
Одновити в думці риси твої милі,
Хоч мені й говорить прагнення щоденне,
Що ти завжди близько, завжди біля мене.
Та мене хвилює давнє запитання:
Чи це тільки дружба, а чи це кохання?

Сумував я тяжко, та своєї скрути
Не давав ніколи я тобі відчути;
Без мети блукав я і втрачав дорогу,
А прибившись часом до твого порогу,
Входив я, сховавши в серці запитання:
Чи це тільки дружба, а чи це кохання?

Задля тебе навіть смерть була б легкою,
В пекло я подався б для твого спокою,

Кадр із 
кінофільму 
«Пан Тадеуш» 
(режисер Анджей 
Вайда, Польща, 
Франція, 1999 р.).
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Хоч не маю зваги серцю наказати —
I твоїм здоров’ям, і спокоєм стати.
Сушить мені мозок те лихе питання:
Чи це тільки дружба, а чи це кохання?

Як руки твоєї дотик відчуваю,
Наче в любий спокій весь я поринаю.
Я б заснув навіки в тую мить, здається,
Коли б не будило серце, в котрім б’ється,
Невідступно б’ється грізне запитання:
Чи це тільки дружба, а чи це кохання?

Коли я цю пісню віршував без тями,
Віщий дух моїми не владав устами,
Сам не знаю звідки, стежками якими
Узялися мислі і набігли рими,
Як я в кінці вірша вкарбував питання:
Що мене натхнуло — дружба чи кохання?
   (Переклад Леоніда Первомайського) 

 АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Які почуття переживає ліричний герой? 
2. Яким має бути відповідь на запитання, яке поставив поет? 

Поясніть. 

Кадр із 
кінофільму 
«Пан Тадеуш» 
(режисер Анджей 
Вайда, Польща, 
Франція, 1999 р.).
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3. На що здатен ліричний герой заради жінки? 

Аналіз та інтерпретація
4. Знайдіть у творі епітети і метафори, прокоментуйте. 
5. Які рядки засвідчують шляхетність почуттів ліричного 

героя? 

Творче самовираження
6. Напишіть есе на тему «Що таке справжнє кохання?» (8-10 

речень). 

Цифрові навички 
7. З допомогою інтернету доберіть музику до вірша «Непев-

ність». Підготуйте виразне читання твору в супроводі му-
зики й розмістіть у безпечній соцмережі. 

Дослідження і проєкти
8. Підготуйте проєкт «Міцкевич і Україна». 

Життєві ситуації
9. Чи може бути дружба без кохання і кохання без дружби?
10. Як подолати невпевненість у собі? 



5
Розслідуємо детективні історії

Артур Конан Дойл (1859—1930)
           Мірою інтелекту є здатність

            змінюватися. 

            Альберт Ейнштейн

 

1. Що таке шахрайство? Чи доводилося вам або вашим 
знайомим бути жертвою шахраїв? Розкажіть про ці 
випадки. 

2. Чому, на вашу думку, шахраям інколи вдається об-
дурювати людей? 

Артур Конан Дойл — всесвітньо відомий англійський 
письменник ірландського походження. Він написав понад 

500 детективних творів, серед яких найбільш відомими стали 
збірки оповідань «Пригоди Шерлока Холмса», «Спогади про 
Шерлока Холмса» (1892—1893), «Повернення Шерлока Хо-
лмса» (1905), «Випадок із судової практики Шерлока Холм-
са» (1927). Окрім того, були надруковані й окремі детективні 
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повісті: «Собака Баскервілів» (1901—1902), «Долина жахів» 
(1914-1915) та ін. А за освітою А. Конан Дойл був лікарем, що 
допомогло йому бути добре обізнаним в особливостях кримі-
нальних злочинів, пов’язаних із убивствами або шкодою для 
здоров’я людей. Деякі риси свого характеру митець передав 
доктору Вотсону, а також самому Шерлоку Холмсу, який мав 
пристрасть до розгадування різних детективних історій, але був 
людиною обдарованою й в інших галузях. Зокрема, Шерлок Хо-
лмс був добре обізнаний у галузі хімії та фізики, проводячі різні 
дослідження. Водночас дуже любив мистецтво і сам міг грати 
на скрипці. Як натура творча, Шерлок Холмс до «дедуктивного 
методу» теж ставився як до мистецтва, виявляючи високу про-
фесійність у розкритті злочинів. 

СПІЛКА РУДИХ (1890)

1. Чому шахраям вдалося обдурити Вілсона? Як вони 
використали його?

2. З якою метою Вілсон прийшов до Шерлока Холмса? 

Якось торік восени я завітав до свого друга Шерлока Хо-
лмса й побачив у нього літнього джентльмена, огрядного, 

червонощокого і з вогненно-рудою чуприною. Вони захопили-
ся якоюсь розмовою. Вибачившись за свої непрохані відвідини, 

Дмитро Лебедь. 
Шерлок Холмс і 
доктор Вотсон. 
2023 р. 
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я хотів був уже піти геть, аж раптом Холмс мало не силоміць 
утягнув мене до кімнати й замкнув двері.

— Дорогий Вотсоне, це дуже до речі, що ви прийшли,— сер-
дечно мовив він.

— Я боявся, що ви зайняті.
— Ваша правда. Дуже зайнятий.
— Тоді я почекаю в сусідній кімнаті.
— Ні, ні... Цей джентльмен, містере Вілсоне, — мій партнер 

та помічник у багатьох моїх найбільш вдалих розслідуваннях; 
я не сумніваюсь, що він буде надзвичайно корисний і у вашій 
справі.

Огрядний джентльмен трохи підвівся зі свого стільця і, віта-
ючись, кивнув мені головою; його заплилі жиром очиці швидко 
й запитально глянули на мене.

— Сідайте сюди, на канапу, — запросив Холмс і, опустив-
шись у крісло, склав руки одна до одної кінчиками пальців, як 
завжди, коли поринав у роздуми. — Я знаю, дорогий Вотсоне, 
ви поділяєте мою любов до всього химерного, до всього, що по-
рушує звичайність і буденність нашого життя. Доказом цього 
є той ентузіазм, з яким ви записуєте і, пробачте, якоюсь мірою 
прикрашаєте мої незначні пригоди.

— Я завжди вважав, що ваші пригоди дуже цікаві самі со-
бою, — заперечив я.

— Ви повинні пам’ятати, що за день до того, як ми заціка-
вились невеличкою проблемою, подарованою вам міс Мері Са-
зерленд, я казав вам, що в пошуках якнайдивніших і якнайне-
звичайніших випадків ми повинні звертатись до життя, — воно 
перевершує найбагатшу фантазію.

— Я ще тоді дозволив собі поставити під сумнів справедли-
вість ваших слів.

— Так, докторе, проте вам однаково доведеться погодитись 
зі мною, інакше я сипатиму на вас докорами доти, доки ваша 
впевненість похитнеться і ви скажете, що правда на моєму боці. 
От хоч би розповідь містера Вілсона, який був настільки ласка-
вий, що завітав до мене сьогодні. Здається, я такого ніколи не 
чув. Якщо пригадуєте, я не раз говорив: найдивніші й найне-
повторніші речі бувають пов’язані не з великими, а з малими 
злочинами, часом такими, коли навіть важко з певністю ска-
зати, чи перед вами справді злочин. З того, що почув, я ще не 
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можу твердити, чи є в цьому випадку правопорушення, але пе-
ребіг подій, безперечно, найбільш незвичайний з усіх мені зна-
них. Будь ласка, містере Вілсоне, не відмовтесь повторити свою 
розповідь. Я прошу вас про це не лише тому, що мій друг доктор 
Вотсон не чув початку, але й тому, що через її своєрідність мені 
страшенно хочеться довідатись про всі подробиці з ваших уст. 
Майже завжди буває так, що коли я вловлю бодай найменший 
натяк, з якого можна здогадатись про дальший розвиток подій, 
у моїй пам’яті оживають тисячі подібних випадків. Але зараз я 
змушений визнати: викладені факти — єдині в своєму роді.

Рудий клієнт гордовито випнув груди й видобув з кишені 
брудну, пожмакану газету. Поки він, розклавши газету на ко-
лінах і витягши шию, перечитував колонку оголошень, я добре 
роздивився цього чоловіка й спробував, як це робив мій друг, за 
одягом і зовнішнім виглядом визначити, що він за один.

Однак розглядини дали мені не дуже багато. Все свідчило 
про те, що наш відвідувач — звичайнісінький англійський кра-
мар, товстий, бундючний і повільний. На ньому були бахматі 
штани в дрібну білу й чорну клітинку, не надто охайний чорний 
сюртук, незастебнутий спереду, жовтаво-сірий жилет з важким 
мідним ланцюжком, на якому теліпався квадратний шмато-
чок металу, просвердлений посередині, що правив за прикра-
су. Потертий циліндр і брудно-коричневе пальто з пожмаканим 
оксамитовим коміром лежали на стільці поряд з ним. Коротко 
кажучи, хоч як я вдивлявся, але не бачив у цьому чоловікові 

Кадр із серіалу 
«Шерлок» 
(режисери Ейрос 
Лін, Рейчел 
Талалай та ін., 
Велика Британія. 
2010—2017 рр.).
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нічого незвичайного, крім вогненно-рудої чуприни й дуже за-
смученого виразу обличчя.

Шерлок Холмс зразу помітив своїм пильним оком, які по-
гляди я кидаю на гостя; він кивнув мені головою й осміхнувся.

— Не підлягає сумніву, — промовив він, — що наш гість 
колись займався фізичною працею, що він нюхає тютюн, що 
він франкмасон1, що він побував у Китаї і що останнім часом 
багато писав. Крім цього, я не можу більше зробити ніяких 
висновків.

Містер Джейбез Вілсон випростався на стільці і, не відриваю-
чи вказівного пальця від газети, витріщився на мого приятеля.

— Яким чином, скажіть, будь ласка, містере Холмсе, ви діз-
нались про все це? — спитав він. — Звідки, наприклад, ви знає-
те, що я займався фізичною працею? Це свята правда, бо почи-
нав я корабельним теслею.

— Ваші руки розповіли мені про це, мій любий сер. Ваша 
права рука на цілий номер більша від лівої. Ви працювали нею, 
і м’язи на ній більш розвинені.

— Ну, а що я нюхаю тютюн? А франкмасонство?
— Мені не хотілось би образити вас, пояснюючи такі очевид-

ні речі, але ви, всупереч суворим правилам свого ордену, носите 
шпильку для краватки із зображенням дуги й кола.

— О, звичайно! А я й забув про це. Але як ви здогадалися, що 
я багато пишу?

— А про що інше може свідчити ваша права манжета, заяло-
жена до блиску, й витерте сукно біля лівого ліктя, як не про те, 
що ви спираєтесь на стіл?

— Он як! А Китай?
— Рибка над вашим правим зап’ястям могла бути витатуйо-

вана лише в Китаї. Я вивчав татуювання й навіть дещо про них 
написав. Саме в Китаї заведено фарбувати риб’ячу луску в ніж-
но-рожевий колір. Коли ж до того я побачив китайську монету 
у вас на годинниковому ланцюжку, то здогадатися про це стало 
зовсім легко.

Містер Джейбез Вілсон гучно зареготав.

1Франкмасон — член релігійно-філософського товариства, що виникло у 

XVIII ст. в Англії, а потім розповсюдило свої осередки і в інищих країнах Єв-

ропи.
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— Ти ба! — вигукнув він. — А я спершу був подумав, що вга-
дати це ого-го яким треба бути розумним, а виходить — це зразу 
видно.

— Я починаю схилятись до думки, Вотсоне, — сказав Хол-
мс, — що роблю помилку, коли пояснюю, яким чином доходжу 
тих чи інших висновків. Адже вам відомо — «omne ignotum pro 
magnifico»1, тому моя репутація, хоч і дуже скромна, може за-
знати катастрофи, якщо я буду такий відвертий. Ви знайшли 
оголошення, містере Вілсоне?

— Уже знайшов, — відповів той, тримаючи товстого черво-
ного пальця посередині газетного стовпця. — Ось воно. З нього 
все й почалося. Прочитайте самі, сер.

Я взяв у нього газету й прочитав:
«СПІЛКА РУДИХ
В рахунок посмертного дару покійного Ієзекіїля Гопкінса з 

Лебанова, штат Пенсільванія, США, відкрито ще одну вакан-
сію, на яку має право член Спілки; платня чотири фунти на 
тиждень за суто номінальну службу. Кожний чоловік з рудою 
чуприною віком понад двадцять один рік, здоровий тілом і ду-
хом, може бути прийнятий до Спілки. Звертатись особисто в 
понеділок об одинадцятій годині в контору Спілки, Фліт-стріт, 
Попс-корт, 7».

— Що це, хай йому грець, може означати? — вигукнув я, 
прочитавши дивне оголошення двічі.

Холмс задоволено захихотів і аж засовався в своєму кріслі — 
ознака того, що в нього піднесений настрій.

— Не дуже ординарне оголошення, еге ж? — спитав він. — А 
тепер, містере Вілсоне, поверніться назад і розкажіть про себе, 
про свою домівку і той вплив, який це оголошення справило на 
ваше життя. А ви, докторе, зверніть увагу, що це за газета і за 
яке число. 

— Це «Морнінг кронікл» за двадцять восьме квітня тисяча 
вісімсот дев’яностого року. Рівно два місяці тому.

— Чудово. Далі, містере Вілсоне.
— Ну, я вже казав вам, містере Холмсе, — мовив Джейбез 

Вілсон, витираючи з лоба піт, — що маю невеличку позичкову 
касу на майдані Кобург, неподалік Сіті. Діло не дуже велике, і 

1«Все невідоме вважають за чудове» (лат.).
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останніми роками я ледве заробляв собі на прожиття. Колись я 
мав двох помічників, але зараз — лише одного; мені було б важ-
ко і одному платити, але він згодився працювати за половину 
платні, аби вивчити справу.

— А як звуть цього послужливого юнака? — спитав Шерлок 
Холмс.

— Вінсент Сполдінґ, і він давно вже не юнак. Важко сказа-
ти, скільки йому років. Вправнішого помічника, містере Холм-
се, годі й шукати. Я чудово розумію — він міг би влаштуватися 
набагато краще і заробляти вдвічі більше від того, що я йому 
плачу. Але, зрештою, як він задоволений, то нащо мені підка-
зувати йому такі думки?

— Справді, нащо? Вам дуже поталанило, бо ж у вас працює 
службовець, якому ви платите значно менше, ніж платять за 
таку роботу деінде. А серед службовців у наш час це рідко кому 
трапляється побачити. Як на мене, ваш помічник — ще більш 
незвичайне явище, ніж саме оголошення.

— О, він має і свої вади, — промовив містер Вілсон. — Я ще 
не бачив такого завзятого фотографа. Клацає фотоапаратом, 
коли слід би було набиратися розуму, а потім ховається в під-
вал, наче кріль у нору, й проявляє знімки. Оце основна його 
вада, але в цілому працівник він добрячий. Не зіпсований.

— Отже, він і зараз у вас?
— Так, сер. Він і чотирнадцятирічна дівчина, що варить їсти, 

як уміє, та прибирає. Оце й усі, хто зі мною живе, бо я вдівець, 
а дітей у мене немає. Ми всі троє живемо тихо, сер, під своїм да-
хом, податки платимо — та й годі. А оголошення вибило нас із 
колії. Сьогодні минуло рівно вісім тижнів з того дня, коли ось із 
цією газетою в руці до мене ввійшов Сполдінґ і сказав:

«Який жаль, містере Вілсоне, що Господь Бог не створив 
мене рудим».

«Чому?» — спитав я.
«Та тому, — відказав він, — що в Спілці рудих є вакансія. 

Той, хто її посяде, ніби спадщину дістане. У них, здається, ва-
кансій більше, ніж людей, і члени правління сушать собі голо-
ви, придумуючи, що робити з грішми. Якби моя чуприна зміни-
ла колір, це тепленьке місце неодмінно було б моє».

«А що це за Спілка?» — спитав я. Розумієте, містере Холмсе, 
я великий сидень, і оскільки клієнтів не шукаю — вони самі 



67АРТУР КОНАН ДОЙЛ

приходять до мене, — часом цілими тижнями не переступаю 
порога своєї домівки. Тим-то не дуже й знаю, що відбувається в 
світі, і завжди радий послухати новини.

«Невже ви ніколи не чули про Спілку рудих?» — спитав 
Сполдінґ, широко відкриваючи очі.

«Ніколи».
«Це дивно, бо ви — один з тих, хто має право посісти вакан-

сію в цій Спілці».
«А чого варта ця вакансія?»
«О, двох сотень фунтів на рік, але робота не бий лежачого і не 

заважає займатися іншими справами».
Ну, ясна річ, від такої новини я нашорошив вуха — адже моє 

підприємство кілька років давало мені наймізерніший прибу-
ток, і зайвих двісті фунтів дуже б мені придалися.

«Розкажіть мені про цю Спілку все, що знаєте», — попросив я.
«Як ви самі бачите, — промовив Сполдінґ, показуючи мені 

оголошення, — Спілка має вакансію, а тут є й адреса, куди ви 
можете звернутися за подробицями. Як я зрозумів, Спілку за-
снував американський мільйонер Ієзекіїль Гопкінс, великий 
дивак. Сам він був рудий-рудісінький і тому дуже приязно ста-
вився до всіх рудих. Коли ж Гопкінс помер, з’ясувалося, що 
всю величезну спадщину він залишив у руках своїх повірених, 
доручивши їм використовувати проценти для забезпечення те-
пленькими місцями людей з рудим волоссям. Платять чудово, 
а роботи майже ніякої».

Кадр із серіалу 
«Шерлок» 
(режисери Ейрос 
Лін, Рейчел 
Талалай та ін., 
Велика Британія. 
2010—2017 рр.).
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«Але ж рудочубих мільйони, — зауважив я, — і кожний за-
хоче посісти таке місце».

«Не так уже їх і багато, як вам здається, — відповів він. — Ви 
ж бачите, в оголошенні запрошуються самі лондонці, причому 
лише дорослі. Цей американець народився в Лондоні і виїхав 
з нього аж у юності, тож йому й закортіло зробити для цього 
міста щось приємне. Крім того, я чув, що до Спілки рудих нема 
чого звертатися тим, у кого чуприна ясно-руда, темно-руда чи 
ще якась, а не по-справжньому яскраво-сяюче-вогненно-руда. 
Коли ви хочете спробувати, містере Вілсоне, вам треба піти до 
їхньої контори, хоч і навряд чи варто відволікатися від свого 
діла заради кількох сотень фунтів».

Чуприна в мене, джентльмени, — ви самі бачите, — яскра-
вого, багатого рудого кольору. Тож я й подумав: коли дій-
деться до змагання, шанси в мене будуть як ні в кого. Вінсент 
Сполдінґ, який виявив таку обізнаність, міг неабияк прида-
тися в цій справі, тому я звелів йому зачинити віконниці на 
весь день і йти зі мною. Він дуже зрадів, що матиме вихід-
ний, і ми, зачинивши касу, вирушили за вказаною в оголо-
шенні адресою.

Такого видовища, містере Холмсе, мені більше ніколи не 
доведеться побачити! З півночі, півдня, заходу й сходу в Сіті у 
відповідь на оголошення сунули всі, в кого чуприни мали бо-
дай найменший відтінок рудого кольору. Фліт-стріт було за-
пруджено рудоголовими, а Попс-корт скидався на ручний ві-
зок з апельсинами. Я зроду б не подумав, що в Англії є стільки 
рудих, скільки зібрало це оголошення. Тут були які завгодно 
відтінки рудого кольору: солом’яний, лимонний, апельси-
новий, кольору цегли, шерсті ірландських сетерів, печінки, 
глини. Правда, як зауважив Сполдінґ, людей зі справжніми, 
живими, вогненно-рудими чупринами було небагато. Поба-
чивши, скільки зійшлося народу, я з відчаю вирішив був по-
датися геть, та він і слухати про це не хотів. Навіть не уявляю, 
як це йому вдавалося, але він, тягнучи мене за собою, завзято 
проштовхувався крізь натовп, і незабаром ми опинилися біля 
сходів, що вели в контору. Сходами сунув подвійний потік лю-
дей — одні з надією йшли вгору, інші, розчаровані, спускали-
ся вниз, але ми зуміли проштовхатись крізь цей потік і незаба-
ром опинились у конторі.
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— Цікаві речі з вами стались, — зауважив Холмс, коли його 
гість замовк, аби освіжити свою пам’ять величезною понюшкою 
тютюну. — Але, прошу вас, розповідайте далі.

— У конторі стояли тільки два стільці та сосновий стіл, за 
яким сидів маленький чоловічок, ще рудіший, ніж я. Він казав 
кожному претендентові кілька слів і в кожному знаходив ваду, 
яка не дозволяла взяти його на роботу. Виявилось, що посісти 
цю вакансію не так-то й просто. Проте, коли надійшла наша 
черга, маленький чоловічок повівся зі мною прихильніше, ніж 
з усіма іншими. Тільки-но ми ввійшли, він замкнув двері, щоб 
поговорити з нами віч-на-віч.

«Це містер Джейбез Вілсон, — сказав мій помічник. — Він 
хотів би посісти вакансію в Спілці».

«Він чудово для неї підходить, — відповів чоловічок, — бо 
відповідає всім вимогам. Я й не пригадаю собі, чи бачив ко-
ли-небудь щось таке ж гарне, як ця чуприна».

Він відступив на крок, схилив голівку набік і втупився по-
глядом у мою чуприну, аж я зніяковів. Потім раптом кинувся 
вперед, схопив мене за руку й тепло привітав з успіхом.

«Було б злочином вагатися, — мовив він. — Але ви, я певен, 
пробачите мені, якщо я вживу деяких застережних заходів».

З цими словами він обіруч схопив мене за чуприну й смикнув 
з такою силою, що я аж скрикнув з болю.

«Вам на очі набігли сльози, — сказав він, відпустивши 
мене. — Отже, все правильно. Але ми мусимо бути обережні, бо 

Кадр із серіалу 
«Шерлок» 
(режисери Ейрос 
Лін, Рейчел 
Талалай та ін., 
Велика Британія. 
2010—2017 рр.).
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нас двічі обдурили з допомогою перук і один раз — з допомогою 
фарби. Я міг би розповісти вам про такі шахрайства, що ви, сло-
во честі, відчули б справжню відразу до людського роду».

Він підійшов до вікна й гукнув униз, що вакансію зайнято. 
Звідти долинуло розчароване зітхання, натовп швидко став роз-
ходитись, і невдовзі всі руді голови зникли. Залишилась тільки 
моя та службовця Спілки.

«Мене звуть Дункан Росс, — заявив він, — і я — один з тих, 
хто одержує пенсію з фонду, що його залишив наш великодушний 
благодійник. Ви одружені, містере Вілсоне? Чи маєте ви родину?»

Я відповів, що ні. Його обличчя враз спохмурніло.
«Боже мій! — стривожено вигукнув він.— Це неабияка пере-

шкода! Жаль, що ви неодружені. Адже фонд створено не лише 
для підтримки рудих, а ще й для того, щоб сприяти збільшенню 
їх кількості й дальшому поширенню. Страшенно прикро, що ви 
нежонатий».

По цих словах, містере Холмсе, обличчя моє видовжилось, 
бо я подумав — вакансії мені не дістати. Проте чоловічок, по-
міркувавши кілька хвилин, заявив, що все буде гаразд.

«Якби на вашому місці був хтось інший, ця обставина вияви-
лась би для нього фатальною, але людині з таким волоссям ми 
повинні бодай у чомусь попустити. Коли ви зможете стати до 
виконання своїх нових обов’язків?»

«Зараз мені ще важко це сказати, бо в мене є своя справа», — 
відповів я.

«О, про це не турбуйтеся, містере Вілсоне, — вигукнув Він-
сент Сполдінґ. — Там я впораюсь і сам».

«З якої години я буду у вас зайнятий?»
«З десятої до другої пополудні».
Робота в позичкових касах припадає звичайно на вечірні го-

дини, містере Холмсе, здебільшого по четвергах і п’ятницях 
напередодні получки, отже, подумав я, непогано б заробити де-
щицю в ранковий час. До того ж я знав, що мій помічник — лю-
дина надійна, отже, ґав не ловитиме, коли щось трапиться.

«Час мене цілком влаштовує, — сказав я.— А яка платня?»
«Чотири фунти на тиждень».
«А яка робота?»
«Робота суто номінальна».
«Що ви називаєте суто номінальною роботою?»
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«Ви повинні бути в конторі або принаймні в будинку, де вона 
міститься, весь час. Якщо ви кудись вийдете, то назавжди втра-
тите роботу. В заповіті про це сказано гранично чітко. Ви не ви-
конаєте умов, коли хоч раз вийдете з контори в ці години».

«Я не вийду, бо це ж усього чотири години».
«В разі порушення вас ніщо не виправдає, — зауважив міс-

тер Дункан Росс, — ні хвороба, ні справи — ніщо. Ви мусите 
постійно сидіти на місці або втратите службу».

«А що ж я робитиму?»
«Переписуватимете «Британську енциклопедію». Перший 

том лежить там у шафі. Чорнило, пераі промокальний папір 
ваші, у вашому розпорядженні цей стіл і стілець. Ви зможете 
стати до роботи завтра?»

«Зможу», — відповів я.
«Тоді до побачення, містере Джейбезе Вілсоне, і дозвольте 

мені ще раз привітати вас із такою гарною посадою, яку вам по-
таланило посісти».

Він уклонився, а я вийшов з кімнати й рушив із своїм поміч-
ником додому, не чуючи під собою від щастя ніг. Весь день ця 
подія не йшла мені з голови, але надвечір настрій мій знову пі-
дупав, бо я зовсім був переконав себе, ніби все це діло — вели-
чезний обман, хоч і не міг здогадатись, яку мету він переслідує. 
Неймовірно, що хтось залишив такий заповіт і що мені плати-
тимуть такі гроші майже задурно — за звичайнісіньке перепи-
сування «Британської енциклопедії».

Кадр із серіалу 
«Шерлок» 
(режисери Ейрос 
Лін, Рейчел 
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Вінсент Сполдінґ як міг підбадьорював мене, але, лягаючи 
спати, я переконав себе не встрявати в це діло. Проте вранці я 
все ж таки вирішив будь-що перевірити, дурили мене чи ні. Ку-
пивши на пенні чорнила, прихопивши гусяче перо і сім чима-
лих аркушів паперу, я подався на Попс-корт.

На мій подив і радість, там усе було добре. Мене чекав стіл 
і містер Дункан Росс. Він сказав мені починати з літери «А» й 
залишив мене самого. Проте час від часу він зазирав до кімнати 
перевірити, чи я працюю. О другій пополудні він попрощався 
зі мною, похваливши за те, що я встиг стільки переписати, й 
замкнув за мною двері.

Так тривало день у день, містере Холмсе, і в суботу мій на-
чальник поклав переді мною на стіл чотири золотих совере-
ни1 — платню за тиждень. На другий тиждень було так само, на 
третій теж. Щоранку я приходив до контори о десятій і йшов до-
дому о другій. Поступово містер Дункан Росс почав приходити 
не частіше одного разу на день, а потім і зовсім перестав. Проте 
я, зрозуміла річ, ні на мить не наважувався покидати кімнату, 
бо не знав, коли він прийде, а місце було таке вигідне й так мене 
влаштовувало, що я не хотів ним ризикувати.

Отак минуло вісім тижнів, я вже переписав про абатів, арти-
лерію, архітектуру та Аттику і сподівався незабаром розпочати 
літеру «Б». Я витратив чимало грошей на папір, і списані мною 
аркуші заповнили майже всю полицю. Та раптом усе закінчи-
лося.

— Закінчилося?
— Так, сер. Закінчилося сьогодні вранці. Як звичайно, я 

прийшов на роботу о десятій годині, але двері були замкнені, 
і на них висів прибитий гвіздком квадратний аркуш картону. 
Ось він, читайте самі.

Він простяг нам шмат білого картону розміром з аркуш нот-
ного паперу. На ньому було написано:

«СПІЛКУ РУДИХ РОЗПУЩЕНО
9 жовтня 1890 р.»

Ми з Шерлоком Холмсом якийсь час розглядали оголошення 
і засмучене обличчя містера Джейбеза Вілсона. Потім комічний 
бік події заступив від нас усе інше, і ми голосно зареготали.

1Соверен — англійська монета в один фунт стерлінгів (7,3 г чистого золота).
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— Не бачу нічого смішного! — вигукнув наш клієнт, почер-
вонівши до коріння свого вогненно-рудого волосся. — Як ви 
тільки те й можете, що сміятися з мене, я звернусь до когось 
іншого.

— Ні, ні! — заперечив Холмс, злегка підштовхуючи Джейбе-
за Вілсона назад на стілець, з якого той був напівпідвівся.— Я 
нізащо в світі не хотів би відмовитись від вашої справи. Вона 
незвичайна, і це просто надихає мене. Але, не ображайтеся, в 
ній все ж таки є щось кумедне. Скажіть, до чого ви вдалися, по-
бачивши на дверях цей картон?

— Я був приголомшений, сер. Я не знав, що робити. Тоді я 
обійшов усі сусідні контори, але в жодній з них ніхто нічого не 
знав. Кінець кінцем я подався до хазяїна будинку, який жив 
на першому поверсі й через це мав усе знати, і спитав його, чи 
не може він сказати, що трапилося зі Спілкою рудих. Хазяїн 
відповів, що навіть не чув про таку установу. Тоді я спитав, 
хто такий містер Дункан Росс. Хазяїн відказав, що вперше чує 
це ім’я.

— Ну, — пояснив я, — отой пан з четвертої квартири.
— Це рудий?
— Еге ж.
— О, — відповів хазяїн, — його звуть Вільям Морріс. Він 

стряпчий і тимчасово наймав у мене помешкання для роботи, 
поки буде готова його нова контора. Він виїхав учора.

— А де його можна знайти?
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— У новій конторі. Він дав мені адресу: вулиця короля Еду-
арда, номер сімнадцять, біля собору Святого Павла.

Я пішов за цією адресою, містере Холмсе, але коли дістався 
туди — побачив, що то протезна майстерня, і ніхто там ніколи не 
чув ні про містера Вільяма Морріса, ні про містера Дункана Росса.

— I що ви зробили після цього? — спитав Холмс.
— Повернувся додому на Сакс-Кобурґ-сквер і порадився 

зі своїм помічником. Проте він нічим не зміг мені допомогти. 
Лише сказав, що треба почекати, бо мене, напевно, повідомлять 
поштою. Але це мене аж ніяк не влаштовувало, містере Холмсе. 
Я зовсім не був схильний втратити таке гарне місце без бороть-
би. Тому, прочувши, що ви даєте гарні поради бідним людям, 
які потрапили в скруту, прийшов оце просто до вас.

— I вчинили дуже мудро, — промовив Холмс. — Ваш випа-
док пречудовий, і я з великою охотою візьмуся за нього. З вашої 
розповіді я роблю висновок, що справа ця серйозніша, ніж мог-
ло здатися на перший погляд.

— Авжеж серйозніша! — вигукнув містер Джейбез Вілсон. — 
Адже я втратив чотири фунти на тиждень!

— Ну, на мою думку, — зауважив Холмс, — вам нема чого 
нарікати на цю незвичайну Спілку. Навпаки, ви заробили трид-
цять фунтів, не кажучи вже про здобуті вами широкі знання 
всіх предметів, що починаються на літеру «А». Отже, ви нічого 
не втратили.

— Згодний з вами, сер. Але я хочу знайти цих людей, дізна-
тися, хто вони такі, нащо втнули зі мною такий жарт, коли це 
жарт. А він обійшовся їм недешево — в тридцять два фунти...

— Ми спробуємо все з’ясувати. Та спершу кілька запитань, 
містере Вілсоне. Оцей ваш помічник, який звернув вашу увагу 
на оголошення, скільки він у вас до того служив?

— Десь із місяць.
— Як ви його знайшли?
— Він прийшов за оголошенням.
— Він був єдиний претендент?
— Ні, їх з’явилося з дюжину.
— Чому ви взяли саме його?
— Бо він був моторний і заправив недорого.
— Половину платні?
— Так.
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— Який він із себе, цей Вінсент Сполдінґ?
— Невеличкий на зріст, кремезний, моторний, на обличчі ні 

бороди, ні вусів, хоч йому вже під тридцять. На лобі — біла пля-
ма від кислоти.

Холмс випростався на своєму стільці, надзвичайно схвильо-
ваний.

— Я так і думав,— сказав він. — Чи не помітили ви в нього у 
вухах дірочок для серг?

— Помітив, сер. Він сказав, що їх проколола циганка, коли 
він був іще хлопцем.

— Гм! — промовив Холмс, розслабившись і поринувши в свої 
думки. — Він і досі у вас?

— Так, сер, я оце тільки недавно його бачив.
— А як він займався вашими справами, коли вас не було?
— Не можу поскаржитись, сер. Та зранку роботи у моїй касі 

не дуже багато.
— Чудово, містере Вілсоне. За день чи два я матиму задово-

лення повідомити вас, якої я думки про цю подію. Сьогодні су-
бота, і я сподіваюсь, що в понеділок ми все закінчимо.

— Ну, — сказав Холмс, коли наш відвідувач пішов. — Що ви 
про це думаєте?

— Нічого не думаю, — щиро признався я. — Неймовірно та-
ємнича справа.

— Ну, найбільш химерні речі виявляються найменш таєм-
ничими, — зауважив Холмс. — Саме банальні, безбарвні зло-
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чини розгадати буває найважче, так само, як упізнати людину, 
що її обличчя нічим не вирізняється. Але в цьому разі я мушу 
діяти негайно.

— А що ви збираєтесь робити? — спитав я.
— Курити, — відповів Холмс. — Завдання на три люльки. 

Прошу вас не обзиватися до мене хвилин із п’ятдесят.
Він скоцюрбився в кріслі, підтягши коліна аж до свого орли-

ного носа, застиг так, заплющивши очі, а його чорна глиняна 
люлька вистромилась уперед, наче дзьоб якогось дивного пта-
ха. Я вже був подумав, що Холмс спить, та й собі закуняв, коли 
раптом він схопився на ноги, як людина, що дійшла твердого 
висновку, і поклав люльку на камін.

— Сьогодні в Сент-Джеймс-холі грає Сарасате, — зауважив 
він. — Що ви про це думаєте, Вотсоне? Чи можуть ваші пацієн-
ти обійтися без вас кілька годин?

— Я сьогодні вільний. Взагалі моя практика забирає в мене 
не дуже багато часу.

— Тоді надягайте капелюха й ходімо. Спершу ми навідаємось 
у Сіті й по дорозі десь попоїмо. В програмі багато німецької музи-
ки, яка мені подобається більше, ніж італійська або французька. 
Вона сповнена думки, а я хочу сьогодні дещо продумати. Ходімо!

Ми проїхали підземкою аж до Олдерсґейта, а там пройшли 
трохи пішки й опинились на Сакс-Кобурґ-сквері — місці подій, 
про які чули вранці. Це був тісний майданчик, що марно силку-
вався приховати свою мізерність. Власне, не майданчик, а ма-
лесенький обгороджений клаптик землі, оточений з чотирьох 
боків бруднуватими двоповерховими цегляними будинками, де 
трохи бур’яну й кілька прив’ялих лаврових кущів провадили 
тяжку боротьбу з димним, отруйним повітрям. Три позолочені 
кулі й коричнева вивіска з написом «Джейбез Вілсон», що висі-
ла на одному з наріжних будинків, вказували на місце, де наш 
рудочубий клієнт вів своє діло. Шерлок Холмс, схиливши голо-
ву набік, зупинився перед позичковою касою, і його очі, огля-
даючи її, яскраво блиснули з-під примружених повік. Потім він 
повільно пройшовся вулицею, так само пильно вдивляючись у 
будинки. Нарешті біля позичкової каси він двічі чи тричі щоси-
ли вдарив по бруківці своєю палицею, далі підійшов до дверей 
і постукав. Двері відчинив жвавий, чисто поголений молодик і 
запросив Холмса ввійти.
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— Дякую,— відповів Холмс, — але я хотів лише спитати вас, 
як пройти звідси на Стренд.

— На третьому перехресті праворуч, на четвертому ліво-
руч, — швидко відповів помічник Джейбеза Вілсона, зачиняю-
чи двері.

— Моторний хлопець, моторний, — зауважив Холмс, коли 
ми подалися геть. — Щодо моторності, то він, на мою думку, по-
сідає четверте місце в Лондоні, а щодо хоробрості, то він може 
сміливо претендувати на третє. Я чув про нього раніше.

— Очевидно, — сказав я, — помічник містера Вілсона дуже 
багато важить у цій таємниці зі Спілкою рудих. Я певен, ви спи-
тали дорогу тільки для того, щоб подивитись на нього.

— Не на нього.
— А на що ж?
— Наколіна його штанів.
— I що ж ви побачили?
— Те, на що й сподівався.
— Нащо ви стукали в бруківку?
— Любий докторе, зараз треба спостерігати, а не розмовля-

ти. Ми — розвідники у ворожій країні. Ми вже дещо знаємо про 
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Сакс-Кобурґ-сквер. Ходімо тепер досліджувати стежку з друго-
го її боку.

Вулиця, на якій ми опинились, зайшовши за ріг, різнилася 
від Сакс-Кобурґ-скверу так, як різниться картина від свого зво-
ротного боку. Це була одна з основних артерій міста, що зв’язу-
вала Сіті з його північною та південною половинами. Проїжджа 
частина була геть уся забита навантаженими хурами, що руха-
лись двома зустрічними потоками, а тротуари чорніли юрбами 
перехожих, які квапились у своїх справах. Дивлячись на ше-
реги багатих крамниць і поважних ділових контор, важко було 
навіть уявити, що з другого їх боку притулився занехаяний, за-
бутий майдан.

— Дайте мені роздивитися, — промовив Холмс, зупиняю-
чись на розі й уважно дивлячись вздовж вулиці. — Я повинен 
запам’ятати, в якому порядку стоять тут будинки. Моя при-
страсть — досконало вивчати Лондон. Це тютюнова крамниця 
Мортімера, а це — газетна крамничка, там — кобурзька філія 
міського й приміського банків, далі вегетаріанський ресторан 
і каретні майстерні Мак-Форлейна. Це вже в сусідньому квар-
талі. Ну, докторе, ми своє зробили, тепер можна трохи й роз-
важитись. Бутерброд, чашка кави — й до країни скрипок, де 
все — лагідність, ніжність і гармонія і немає рудих клієнтів, що 
дратують нас своїми головоломками.

Мій друг кохався в музиці і був не лише добрий виконавець, 
але й неабиякий композитор. Незмірно щасливий, він проси-
дів увесь вечір у кріслі, м’яко ворушачи в такт музиці своїми 
довгими, тонкими пальцями, і його лагідне, усміхнене облич-
чя, томливі, замріяні очі так не нагадували Холмса-детектива, 
безжалісного, розумного, завжди готового діяти, що аж не віри-
лось. У його незвичайній вдачі повсякчас проявлялась двоїста 
природа цієї людини, і я часто думав, що дивовижна точність 
та проникливість народилась у ньому в боротьбі з поетичним, 
схильним до споглядання життєвим началом. Він легко пере-
ходив від цілковитої розслабленості до всепереможної енер-
гійності, і я добре знав, що він ніколи не буває такий справді 
грізний, як тоді, коли безтурботно сидить у своєму кріслі та за-
ймається імпровізаціями й старими книжками. Аж раптом Хо-
лмса поймала мисливська пристрасть, яскрава могутність його 
мислення зростала до рівня інтуїції, і ті, хто не був обізнаний з 
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його методами, починали дивитись на нього з підозрою, як на 
людину, чий розум дуже різниться від розуму інших смертних. 
Побачивши його того вечора на концерті в Сент-Джеймс-холі, 
коли він поринув у світ музики, я відчув, що для тих, на кого 
він вийшов полювати, настають скрутні часи.

— Ви, докторе, певно, хочете йти додому, — зауважив він, 
коли ми вийшли на вулицю.

— Безперечно, куди ж іще.
— А я повинен зробити одне діло, воно забере в мене кілька 

годин. На Кобурґ-сквері затівається щось серйозне.
— Серйозне?
— Там готується великий злочин, але я впевнений, що ми 

встигнемо перешкодити йому. Правда, сьогодні субота, і це 
значно ускладнює справу. Мені потрібна буде ваша допомога.

— О котрій годині?
— Не раніше як о десятій.
— Я буду на Бейкер-стріт о десятій.
— Дуже добре. Але слухайте, докторе, справа небезпечна. 

Будьте ласкаві, покладіть у кишеню свій револьвер.
Він помахав мені рукою, рвучко повернувся і миттю зник у 

натовпі.
Я впевнений, що не дурніший за інших, але мене завжди гні-

тило усвідомлення власної тупості, коли я мав справу з Шерло-
ком Холмсом. Адже я чув те саме, що чув він, бачив те саме, що 
й він, але його слова свідчили: насправді він бачив не лише те, 
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що трапилось, але й те, що мало трапитись, тимчасом як мені 
вся справа й досі здавалася заплутаною та безглуздою.

Їдучи додому в Кенсінгтон, я ще раз перебирав подумки все, 
починаючи з незвичайної розповіді русочубого переписувача 
«Британської енциклопедії» й кінчаючи відвідинами Сакс-Ко-
бурґ-скверу та лиховісними словами Холмса, що їх він сказав 
мені на прощання. Що це за нічна експедиція, і чому я повинен 
іти озброєним? Куди ми поїдемо і що робитимемо? Правда, Хо-
лмс натякнув мені, що гладколиций помічник власника позич-
кової каси — страшна людина, яка може вчинити великий зло-
чин. I я намагався розгадати цю загадку, але, втративши всяку 
надію на успіх, мусив відмовитись від свого наміру й почекати 
ночі, яка мала все прояснити.

Була чверть на десяту, коли я вийшов з дому. Я проминув 
Гайд-парк, потім Оксфорд-стріт і опинився на Бейкер-стріт. 
Біля під’їзду Холмсового помешкання стояли два кеби. З пе-
редпокою я почув нагорі розмову. Ввійшовши до кімнати, я по-
бачив у Холмса двох чоловіків, з якими він жваво розмовляв. 
Одного з них я знав, це був Пітер Джонс, агент поліції, другий 
був довготелесий, худий, похмурий чоловік у дуже блискучому 
капелюсі й гнітюче бездоганному фраці.

— От ми й зібралися! — сказав Холмс, застібаючи гудзики 
своєї горохового кольору куртки й беручи з полиці важкий мис-
ливський хлист. — Вотсоне, ви, здається, знайомі з містером 
Джонсом із Скотленд-Ярда? Дозвольте представити вас місте-
рові Меріуезеру, який має взяти участь у сьогоднішньому ніч-
ному поході.

— Як бачите, докторе, ми знову полюємо в парі, — промовив 
Джонс своїм звичайним бундючно-зарозумілим тоном. — Наш 
друг Холмс — незамінима людина, коли починається полюван-
ня. Проте, щоб зацькувати звіра, йому потрібна допомога ста-
рого пса.

— Сподіваюсь, полювання не закінчиться пшиком, — по-
хмуро зауважив містер Меріуезер.

— На містера Холмса ми можемо у всьому покластися, 
сер, — пишномовно проказав поліцейський агент. — У нього 
свій власний метод, правда, занадто теоретичний та фантастич-
ний — хай містер Холмс не ображається, що я так кажу, — і він 
має хист справжнього детектива. Досить сказати, що двічі або й 
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тричі, — взяти хоча б оту справу про вбивство в Шолто або спра-
ву про коштовності, — він виявив куди більше проникливості, 
ніж поліція.

— О, як ви так говорите, містере Джонсе, — тоді все гаразд, 
— з повагою мовив незнайомий.— Та все ж таки шкода, що сьо-
годні доведеться обійтися без робера. Це буде перший суботній 
вечір за останні двадцять сім років, коли я не гратиму в карти.

— Сьогодні ви гратимете на значно більшу ставку, ніж досі, 
і гра буде захоплююча. Ваша ставка, містере Меріуезере, в цій 
грі — тридцять тисяч фунтів, а ваша, Джонсе, — це людина, 
яку ви хочете схопити.

— Авжеж, Джон Клей — це вбивця, злодій, фальшивомонет-
ник і зломщик, — сказав Джонс. — Він ще молодий, містере 
Меріуезере, але вже неперевершений у своїй професії, і на жод-
ного іншого злочинця в Лондоні я не надів би наручників так 
охоче, як на нього. Він дивовижна людина, цей молодий Джон 
Клей. Його дід був герцог, а сам він учився в Ітоні і в Оксфорді. 
Мозок його такий же вправний, як і пальці, і хоч ми на кожному 
кроці натрапляємо на сліди його дій, проте не знаємо, де шука-
ти його самого. Одного тижня він здійснює крадіжку зі зломом 
у Шотландії, іншого — збирає гроші на будівництво дитячого 
притулку в Корнуелі. Я вже кілька років ганяюсь за ним, а ще 
й разу його не бачив.

— Сьогодні я матиму приємність представити його вам. Я та-
кож мав одну чи дві невеличкі справи з містером Джоном Клеєм 
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і згодний з вами — він неперевершений у своїй професії. Проте 
уже початок на одинадцяту, і нам час вирушати. Ви вдвох сі-
дайте в перший кеб, а ми з Вотсоном поїдемо за вами слідом.

Під час нашої тривалої поїздки Шерлок Холмс був не дуже 
балакучий і, відкинувшись на спинку сидіння, мугикав почуті 
на концерті мелодії. Ми довго котили безкінечним лабіринтом 
освітлених газовими ліхтарями вулиць, поки нарешті дістались 
до Фарінґдон-стріт.

— Тепер уже близько, — зауважив мій друг. — Цей Мері-
уезер — директор банку, він особисто зацікавлений у сьогод-
нішній справі. Я подумав, що нам незле буде мати коло себе і 
Джонса. Він непоганий хлопець, хоч і зовсім непридатний до 
своєї роботи. Але в нього є одна позитивна риса: він хоробрий, 
як бульдог, і чіпкий, як рак, коли вже хтось потрапить йому до 
рук. Ну, от ми й приїхали, нас уже чекають.

Ми були на тій самій багатолюдній вулиці, що й уранці. Від-
пустивши кеби і йдучи слідом за містером Меріуезером, ми про-
минули вузький коридор і зайшли в бічні двері, які він відчи-
нив для нас. Там теж був невеличкий коридор, що закінчувався 
масивними залізними дверима. Відчинивши їх, ми спустились 
униз гвинтовими кам’яними сходами і опинилися ще перед од-
нима дверима, не менш міцними. Містер Меріуезер зупинився, 
засвітив ліхтар і повів нас униз якимсь проходом, де пахло зем-
лею. Проминувши ще одні, треті, двері ми дісталися до величез-
ного чи то склепу, чи то підземелля, захаращеного великими й 
важкими ящиками.

— Згори до вас забратися не дуже легко, — зауважив Холмс, 
піднявши ліхтар і озираючись довкола.

— Знизу теж, — одказав містер Меріуезер, ударивши пали-
цею по одній з плит, якими було викладено підлогу. — О, звук 
такий, ніби там порожнеча! — здивовано вигукнув він.

— Я змушений попросити вас поводитись трохи тихше,— сер-
дито мовив Холмс. — Ви вже поставили під загрозу успіх усієї 
операції. Будьте ласкаві, сядьте на якийсь ящик і не заважайте.

Поважний містер Меріуезер з украй ображеним виглядом 
усівся на ящик, а Холмс опустився навколішки і з допомогою 
ліхтаря та збільшувального скла заходився ретельно вивчати 
щілини між плитами. Це забрало в нього кілька секунд, а тоді 
він підвівся й сховав скло в кишеню.
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— У нас попереду не менше години, — зауважив він, — бо 
вони навряд чи почнуть діяти, поки шановний лихвар як слід 
не засне. Тоді вони не гаятимуть і хвилини, бо що швидше впо-
раються, то більше часу матимуть для втечі. Зараз ми, докторе, 
перебуваємо, як ви вже, безперечно, вгадали, в підвалі місько-
го відділення одного з найбільших лондонських банків. Містер 
Меріуезер — голова його правління, він охоче пояснить нам, 
чому найвизначніші лондонські злочинці виявляють нині таку 
цікавість до цього підвалу.

— Це через наше французьке золото, — пошепки мовив голо-
ва. — Нас уже кілька разів попереджали, що його можуть спро-
бувати вкрасти.

— Французьке золото?
— Так. Кілька місяців тому в нас виникла потреба зміцнити 

свої ресурси, і ми з цією метою позичили у французького бан-
ку тридцять тисяч наполеондорів. Згодом стало відомо, що ми 
навіть не розпакували грошей і що вони лежать у нас у підвалі. 
В ящику, на якому я сиджу, — дві тисячі наполеондорів, пере-
кладених свинцевою фольгою. Наш запас золотих зливків зараз 
набагато більший, ніж прийнято тримати в одному відділенні, 
і члени правління виявляють з цього приводу неабиякі побою-
вання.

— До того ж вельми обґрунтовані, — зауважив Холмс. — Ну, 
а тепер час трохи підготуватися. На мою думку, десь за годи-
ну настане вирішальний момент у всій цій справі. А поки що, 
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містере Меріуезере, треба зачинити дверцята цього потаємного 
ліхтаря.

— I сидіти в темряві?
— Боюсь, що так. У мене в кишені є колода карт, і оскільки 

нас четверо, ви могли б, зрештою, зіграти в робер. Але я бачу, 
що приготування наших супротивників зайшли дуже далеко і 
ми не можемо ризикувати, світячи світло. Перш за все нам слід 
зайняти потрібні місця. Вони хлопці відчайдушні, і хоча ми й 
заскочимо їх зненацька, можуть заподіяти шкоди, коли ми не 
будемо обережні. Я стану за цим ящиком, а ви, будь ласка, схо-
вайтеся за тими. Потім, коли я спрямую на них світло, мерщій 
кидайтесь на них. Якщо вони стрілятимуть, Вотсоне, не вагай-
тесь — стріляйте й собі.

Я поклав револьвер зі зведеним курком на кришку дерев’я-
ного ящика, за яким ховався. Холмс зачинив дверцята ліхта-
ря, і ми поринули в суцільну темряву — таку чорну, якої рані-
ше я ніколи не бачив. Проте в повітрі чути було запах гарячого 
металу, а це свідчило, що ліхтар горить і готовий спалахнути 
першої-ліпшої миті. Раптовий морок, холодна вогкість підвалу 
якось підкоряли, створювали пригнічений настрій, та й нерви 
були в мене від чекання напружені до краю.

— У них лише один шлях до відступу, — прошепотів Хол-
мс, — назад через будинок на Сакс-Кобурґ-сквер. Сподіваюсь, 
Джонсе, ви зробили те, про що я вас просив?

— Там біля дверей їх зустрінуть інспектор і двоє констеблів.
— Отже, ми заткнули всі дірки. А тепер треба мовчати й че-

кати.
Як повільно плинув час! Згодом я з’ясував: ми просиділи в 

підвалі щось із годину з чвертю, але тоді мені здавалося, ніби 
ніч нагорі вже минула і починається світанок. Я відчував уто-
му, все тіло заклякло, бо я боявся навіть поворухнутись, та ще й 
нерви були напружені до краю, а слух так загострився, що я не 
тільки чув, як дихають мої товариші, але навіть міг відрізнити 
глибокий, важкий подих опасистого Джонса від легкого, схо-
жого на зітхання подиху директора банку.

Раптом моє око вловило проблиск світла. Спершу це була 
всього лише тьмяна цяточка на камінній підлозі. Далі вона ви-
довжилась і перетворилася на жовту смужку, потім несподіва-
но й безшумно утворилася щілина і з’явилася рука — біла, май-
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же жіноча рука, яка ніби щось шукала в колі світла. З хвилину 
або й більше рука, карлючачи пальці, стирчала з підлоги. По-
тім вона так само раптово зникла, і знову все потонуло в моро-
ці, світилася тільки, як і перше, тьмяна цяточка, що позначала 
щілину між плитами підлоги.

Проте світло зникло лише на мить. З різким скреготом одна 
з широких кам’яних плит відсунулась набік. Утворився ши-
рокий квадратний отвір, з якого заструменіло світло ліхтаря. 
Звідти визирнуло чисто виголене, схвильоване обличчя — не-
знайомий пильно озирнувся довкола, поклавши лікті на край 
отвору, виліз спершу по плечі, далі до середини, потім став ко-
ліном на підлогу. За мить він уже був коло отвору і тяг нагору 
свого спільника, теж маленького та гнучкого, з блідим облич-
чям і кучмою яскраво-рудого волосся.

— Шлях вільний, — прошепотів він. — Ти взяв мішки й 
зубило? О, чорт! Стрибай, Арчі, стрибай, а я їх затримаю!

Шерлок Холмс рвонув уперед і вхопив пришельця за комір. 
Другий пірнув назад у нору — тільки піджак затріщав, коли 
Джонс учепився йому в поли. В світлі ліхтаря блиснуло дуло 
револьвера, але хлист Холмса опустився на руку, що його три-
мала, і зброя з брязкотом упала на камінну підлогу.

— Марні зусилля, Джоне Клею, — чемно промовив Холмс, — 
у вас немає жодних шансів.

— Бачу,— відповів той з граничним спокоєм.— Але в мого 
напарника все гаразд, хоч ви й відірвали йому полу піджака.

— Біля дверей його чекає аж троє, — скептично зауважив 
Холмс.

— Ого! Ви, бачу, продумали все до дрібниць. Я мушу поздо-
ровити вас.

— А я вас, — відповів Холмс. — Ваша вигадка з рудим волос-
сям — нова і надзвичайно вдала.

— Зараз побачиш свого напарника, — проказав Джонс. — По 
норах він лазить вправніше, ніж я. Ну, давай надіну тобі бра-
слети.

— Прошу, не торкайтеся мене своїми брудними руками, — 
мовив наш бранець, коли на його зап’ястках клацнули наруч-
ники. — Вам, мабуть, невідомо, що в моїх жилах тече герцог-
ська кров. Прошу також називати мене «сер» і казати «будь ла-
ска», коли звертаєтесь до мене.
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— Гаразд, — відповів Джонс, витріщивши очі й хихикаю-
чи. — Так от, будьте ласкаві, сер, пройти нагору, там ми подамо 
вам кеб, щоб одвезти вашу вельможність у поліцію.

— Оце вже краще, — спокійно мовив Джон Клей.
Він зробив нам трьом загальний уклін і незворушно подався 

геть у супроводі детектива.
— Містере Холмсе, — сказав Меріуезер, коли ми рушили з 

підвалу слідом за ними, — я навіть не знаю, як наш банк може 
віддячити вам чи винагородити вас. Немає сумніву, ви запобіг-
ли, придушили в зародку одну з найреальніших з усіх мені відо-
мих спроб пограбувати банк.

— У мене були свої власні невеличкі рахунки з містером 
Джоном Клеєм, — зауважив Холмс. — На цю справу я трохи 
витратився і, сподіваюсь, банк відшкодує збитки. По суті ж — 
я вже дістав цілком достатню винагороду, бо мав нагоду взяти 
участь у єдиній в своєму роді справі і почути дивовижну розпо-
відь про Спілку рудих...

— Розумієте, Вотсоне, — почав Холмс, коли ми сиділи вран-
ці на Бейкер-стріт за склянкою віскі з содовою, — від самого по-
чатку було ясно, що оголошення в газеті про Спілку рудих і пе-
реписування «Британської енциклопедії» переслідувало єдину 
можливу мету — щодня на кілька годин усувати з дому нашо-
го не надто кмітливого лихваря. ІІІлях, яким цього досягнуто, 
дивний, але вигадати щось краще справді важко. Спосіб досяг-
ти мети, безперечно, підказаний винахідливому розумові Клея 
кольором волосся його підручного. Чотири фунти на тиждень 
— це проста принада, на яку спіймався Вілсон, та й що вони 
для них важили, коли гра йшла на тисячі! Вони дають у газеті 
оголошення, один шахрай тимчасово наймає помешкання для 
контори, другий — підохочує свого хазяїна спробувати щастя, і 
обидва забезпечують собі можливість щодня користатися з його 
відсутності. Почувши про помічника, який найнявся за полови-
ну платні, я зразу збагнув, що в нього є на це поважні причини.

— Але як ви вгадали, що то за причини?
— Якби в домі була жінка, я запідозрив би звичайнісіньку 

інтрижку. Проте підстав для цього не виявилось. Діло в нашо-
го клієнта невеличке, та й удома немає нічого, що могло б ви-
правдати такі складні приготування й такі витрати. Отже, їх 
цікавило щось поза межами будинку. Але що? I тут я згадав про 
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любов помічника до фотографії і про те, що він постійно сидить 
у підвалі. Підвал! Ось де кінчик провідної нитки! Потім я навів 
довідки про цього помічника рудого і з’ясував, що мені дове-
деться мати справу з найбільш зухвалим й відважним злочин-
цем у всьому Лондоні. Авжеж, він щось робив у підвалі — по 
багато годин на день протягом кількох місяців.

Що б це могло зрештою означати? Додуматись можна було 
лише до одного: він робив підземний хід у якусь іншу будівлю.

Отаких висновків я дійшов, коли ми подалися глянути на 
місце подій. Я здивував вас, постукавши палицею по бруківці. 
Це я дізнався, в який бік робиться підкоп — перед будинком чи 
позаду. Перед будинком його не було. Тоді я подзвонив, — як і 
сподівався, двері відчинив помічник. У нас із ним траплялися 
сутички, але в очі один одного ми ще не бачили. Та я не дивився 
на його обличчя. Коліна його штанів — ось що цікавило мене. 
Ви, мабуть, і самі помітили, які вони в нього зношені, м’яті, 
брудні. Вони свідчили про довгі години копання. Залишилося 
з’ясувати одне: куди вони підкопуються.

Завернувши за ріг, я побачив, що міський і приміський бан-
ки стоять впритул до контори нашого друга, і зрозумів: загадку 
розгадано.

Ви поїхали після концерту додому, а я відвідав спершу Скот-
ленд-Ярд, а потім голову правління банку. Результати ви бачили.

— А як ви здогадалися, що вони спробують пограбувати банк 
саме цієї ночі? — спитав я.

Кадр із серіалу 
«Шерлок» 
(режисери Ейрос 
Лін, Рейчел 
Талалай та ін., 
Велика Британія. 
2010—2017 рр.).
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— Коли вони закрили свою контору Спілки рудих, це означа-
ло — їм уже байдуже, дома містер Джейбез Вілсон чи ні, інши-
ми словами — вони закінчили підкоп. До того ж для них було 
важливо використати його чимшвидше, бо підкоп могли вияви-
ти, а золото вивезти. Найзручніший день для них — субота, бо 
це давало їм для втечі аж два дні. З цих міркувань я й припус-
тив, що вони з’являться сьогодні вночі.

— Ви міркували бездоганно! — захоплено гукнув я.
— Цей випадок урятував мене від нудьги, — сказав Холмс, 

позіхаючи. — Та леле, я знову відчуваю, як вона огортає мене! 
Все моє життя — безперервне зусилля врятуватися від баналь-
ної одноманітності існування. А отакі маленькі загадки допо-
магають мені в цьому.

— Ви справжній благодійник нації, — промовив я.
Холмс знизав плечима.
— Згоден, — мабуть-таки, я приношу певну користь, — за-

уважив він. — «L’hommec’estrien — l’oeuvrec’esttout»1, як пи-
сав Гюстав Флобер у листі до Жорж Санд.

(Переклад Миколи Дмитренка)

 АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Що привернуло увагу Шерлока Холмса в історії, яку він 

почув від Вілсона? 
2. Знайдіть описи портретів персонажів. Виразно прочитай-

те їх. Яку роль відіграє портрет у сюжеті твору? 
3. Як Шерлок Холмс здогадався про місце і час злочину? 
4. Як він вирішив запобігти злочину?

Аналіз та інтерпретація
5. Знайдіть у тексті цитати, які свідчать про: а) сміливість 

Шерлока Холмса; б) любов до мистецтва; в) спостережли-
вість; г) уміння робити висновки з різноманітних фактів.

6. Порівняйте образи Шерлока Холмса і доктора Ватсона.

1Людина — ніщо, робота — все (франц.).
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Творче самовираження
7. Напишіть есе на тему «У яких випадках люди легко ві-

рять шахраям?». 

Цифрові навички 
8. Дослідіть 1—2 злочини, які здійснюють сучасні шахраї 

з допомогою інтернету. Підготуйте повідомлення про те, 
які методи використовують шахраї на початку ХХІ ст. 

Дослідження і проєкти
9. Робота в групах. Підготуйте проєкт на тему «Злочин, 

який розслідують Шерлок Холмс і доктор Вотсон у наш 
час». Створіть комікс або презентацію. 

Життєві ситуації
10. Напишіть пам’ятку про те, як не стати жертвою злочину в 

епоху цифровізації. 



7
Сутність людини 

Клаус Гаґеруп (1945—2018)
 Слухай биття свого серця, 

 ти настільки живий, наскільки 

 живою може бути людина.

Клаус Гаґеруп
 

 

 

1. Що таке стрес і депресія? Чи доводилося вам пере-
живати подібні стани? 

2. Як ви долали їх? Хто або що вам допомогло?

Клаус Гаґеруп — один із найталановитіших письменни-
ків Норвегії, який створив багато книжок для дітей і підліт-

ків. Він народився 5 березня 1946 р. в м. Осло (Норвегія), його 
батько був ученим, мати — письменницею, старший брат — дра-
матургом, поетом і прозаїком. Клаус Гаґеруп теж був вельми об-
дарованою особистістю і залишив значний доробок у різних жан-
рах. Він став автором романів, п’єс, віршів, сценаріїв для кіно-
фільмів. Особливо подобається підліткам усього світу серія тво-
рів Клауса Гаґерупа про Маркуса, хлопчика, який мав чимало 
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внутрішніх комплексів, але зумів знайти шляхи їх подолання: 
«Маркус і Діана» (1994), «Маркус і дівчата» (1997), «Маркус і 
Сіґмунд» (2003) та ін. Напрочуд цікавими є й інші твори митця: 
«У страху великі очі» (2006), «Дівчинка, яка рятувала книж-
ки» (2007), «Вище за небо» (2009), «Золота Вежа» (2009) та ін. 
Письменник переймався психологічними проблемами, які пе-
реживає кожна людина на шляху дорослішання. У його творах 
для молоді йдеться про непрості стосунки підлітків із батьками, 
шкільні взаємини, перше кохання, пошуки життєвого шляху. 
Якщо раптом вам стане тяжко й тривожно на серці, відкрийте 
якусь із книжок Клауса Гаґерупа — і вам стане набагато легше! 
Митець переконує нас у тому, що в житті, яким би складним воно 
не було, завжди є вихід. Усе залежить від нас! 

ЗОЛОТА ВЕЖА   
Проблематика твору. У повісті «Золота Вежа» йдеться 

про те, як спокійний і влаштований світ раптом може бути 
зруйнований внаслідок непередбачених обставин. Лише одна 
мить — і все може змінитися. І люди можуть змінитися через 
різні трагічні випадки. Як же тоді бути? Як пережити важкі по-
дії? Як не втратити себе й продовжувати жити далі? Як допо-
могти іншим? Саме про це йдеться у творі «Золота Вежа» Клау-
са Гаґерупа, у якому порушено проблеми подолання стресового 
стану й депресії, людської взаємопідтримки й взаємодопомоги, 
що здатні дати духовну опору кожному.  

Обкладинки книжок Клауса Гаґерупа
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Трагічний випадок у родині Федерів. Головними героями 
твору є підлітки Генрик і Маріанна Федери, які живуть у Нор-
вегії. Їхні батьки — мати Ірена й батько Антон — мали неве-
личку крамницю «Скарби Федерів», де продавали старі речі й 
скарби зі своїх колекцій. Брат і сестра дуже любили одне одно-
го. Генрик навчав Маріанну нічого не боятися. Він хотів бути 
льотчиком, а Маріанна — стюардесою, щоб вони літали в одно-
му літаку й були завжди разом. Однак із ними несподівано тра-
пилася подія, що змінила їхнє життя і життя всієї родини. 

Якось Федери поїхали до м. Копенгагена, в парк атракціо-
нів Тіволі. Генрик і Маріанна піднімалися на Золоту Вежу, а 
потім у захваті летіли вниз. Маріанна нічого не боялася поруч 
із Генриком. Незабаром настала зима, і Генрик, який перебу-
вав у захваті від Золотої Вежі, запропонував Маріанні поката-
тися на тобогані (сани для катання з гір). Підлітки видерлися 
на високий пагорб і стрімко помчали вниз… Але це було дуже 
небезпечно. Попереду були жовті ворота сестер Югансен, сани 
перекинулися, Маріанна впала у сніг, а Генрик вдарився голо-
вою об залізо. Хлопчика довго лікували, але він так і не зміг від-
новитися повною мірою. Він став зовсім не таким, як раніше, 
перестав реагувати на інших, говорити й сміятися, 

Як подолати психологічну травму? Генрик зазнав значної 
фізичної й психологічної травми. Водночас великий стрес вра-
зив і Маріанну. Вона болісно переживала втрату брата, якого 
вона любила раніше — веселого, сміливого, активного. Тепер 
вона не впізнавала нового Генрика, що не сміявся, не говорив, а 
постійно будував якусь дивну високу споруду, потім руйнував її 
і знов будував. А Маріанна намагалася зрозуміти, що він будує, 
але це їй ніяк не вдавалося. Вона навіть забула його голос і сміх, 
який любила понад усе. Дівчинка силилася пригадати, але це 
ніяк не вдавалося, і від того вона впадала у відчай. 

Маріанна тривалий час жила у стресовому стані. Вона постій-
но щось мила, прибирала, чистила. Більше часу стала займати-
ся уроками, аби тільки не зупинятися в своїх діях і не замис-
люватися над тим, що трапилося з її братом. А ще в Маріанну 
вселився страх. Вона боялася жити повною мірою. Вона вже не 
мріяла літати, не хотіла стати стюардесою й боялася не лише за 
себе, а й за інших людей, що були поруч. Маріанні важко було 
позбутися страху, що носила у своєму серці, як тяжку ношу. 
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У родині Федерів не говорили про їхнє горе. Мати Ірена і бать-
ко Антон поводилися так, ніби нічого не сталося, але їм також 
було боляче. Окрім того, вони мусили боротися за виживання, 
адже крамниця «Скарби Федерів» майже не приносила прибут-
ків, а на лікування Генрика було витрачено багато грошей. Ось 
так несподівано змінилося життя Федерів: Золота Вежа — жов-
ті ворота — удар і — зовсім інше життя не тільки для Генрика, 
а й для Маріанни та батьків. 

Проте навіть тоді, коли в житті немає виходу, завжди зна-
ходиться хтось, хто може допомогти й дати надію на краще. До 
крамниці Федерів завітав фокусник пан Ґарсен, який мав ча-
рівну здатність копіювати голоси людей. Це вміння мав і його 
онук — хлопець Вемунн. Саме вони допомогли Федерам у скрут-
ну хвилину. 

Коли Ірена і Антон вже вирішили продати крамницю, Вемунн 
запропонував продавати в ній голоси людей, що були дорогими 
для їхніх рідних і близьких. А Маріанна повинна була запам’я-
товувати ці голоси й допомагати Вемуннові. Отже, крамниця 
Федерів перетворилася на чарівну крамницю голосів. 

І життя почало поступово змінюватися. Пан Ґарсен і Вемунн 
допомогли Маріанні подолати депресію, вона пригадала голос 
і сміх Генрика. І нарешті дівчинка зрозуміла, що Генрик буду-
вав — це була Золота Вежа, де вони востаннє були щасливими 
разом. Перше кохання відкрило Маріанні нове життя, в якому 
варто жити, незважаючи на важкі випробування й стреси. 

Золота вежа 
у парку Тіволі. 
м. Копенгаген 
(Данія). Сучасне 
фото.
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Повість Клауса Гаґерупа «Золота Вежа» цікава не лише за-
хопливими подіями. Твір спонукає замислитися над тим, яким 
крихким є людське життя і здоров’я, тому потрібно берегти 
одне одного й намагатися уникати небезпечних ситуацій. Але 
якщо навіть щось трапиться, не варто боятися випробувань, не-
обхідно зберігати силу духу, людяність і любов, які завжди до-
поможуть. 

Золота Вежа в парку Тіволі
Парк Тіволі — відоме місце розваг у Донії. Його відкри-

ли 1843 року в Данії, колись його відвідував відомий казкар 
Ганс-Крістіан Андерсен. Одним із популярних атракціонів 
парку є Golden Tower— Золота Вежа, 63 метри висотою. 
Люди піднімаються нагору, а потім із великою стрімкістю 
летять униз. Це захопливо й страшно. У цьому атракціо-
ні є певна символіка. Він подібний на людське життя, яке 
може несподівано змінитися. Тому Клаус Гаґеруп обрав 
саме цей образ провідним символом твору. 

Золота вежа 
у парку Тіволі. 
м. Копенгаген 
(Данія). Сучасне 
фото.



КЛАУС ГАҐЕРУП 95

ЗОЛОТА ВЕЖА (2009)
ПОВІСТЬ

(Скорочено)

Розділ 1

Як ви розумієте значення словосполучення «невиправ-
даний ризик»? Знайдіть у тексті епізод, коли це ста-
лося з персонажами книжки. Чи дотримувалися вони 
принципів безпечної життєдіяльності? 

(…) Найбільше їх зачарувала Золота Вежа. Вона була 
така висока, що Маріанна подумала: «Напевно, найвища 

вежа в світі». Власне кажучи, їй не хотілось підніматися так 
високо, але Генрик її переконав. 

— Це не страшно, — сказав він. — Яке то задоволення! Та і я 
ж буду поруч. Якщо ти зі мною не поїдеш, то шкодуватимеш усе 
життя. Ну ж бо, Маріанно! Немає чого боятися. 

І вона пішла з Генриком у Золоту Вежу. Підіймаючись наго-
ру, вони сиділи впритул одне біля одного. Їхали поволі. Дуже 
поволі. Ніби цілу вічність. І саме та повільність і робила поїзд-
ку вгору напрочуд зловісною. Адже Маріанна знала: коли вони 
дістануться нагору, їм треба буде спускатися вниз. На шаленій 
швидкості. Без можливості зупинитися. Нагору вони набли-
жалися все повільніше й повільніше. Урешті-решт опинилися 
мало не в небі. І там зупинилися. «Невдовзі це все закінчить-
ся, — подумала Маріанна. — Невдовзі все минеться». Та ось 
Генрик обернувся до неї і майже крізь сміх мовив: 

— Тепер ми помчимо, як вітер, Маріанно! 
— Так, — відповіла вона. — Тепер помчимо, як вітер. 
І наступної миті вони помчали вниз. Ніколи в житті Маріан-

на не була така налякана й щаслива, як тоді. Вона заплющила 
очі й, поки вони, мов безкрилі птахи, падали додолу, слухала 
їхні з Генриком захоплені голоси. 

Коли вони вже стояли на землі, Маріанна затремтіла від по-
легшення й радості, що справді на таке наважилась. 

— Генрику, а, може, піднімемося ще? — спитала вона. — 
Може, піднімемося ще раз? 
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— Аякже, — відповів він. — Піднімемося. Коли знов сюди 
приїдемо, то ще раз піднімемося на Золоту Вежу. 

То було влітку. Потім настала осінь. А тоді зима. Зима з хо-
лодними днями, снігом, сонцем і слизькими дорогами. Саме од-
ного такого дня Генрик спитав у Маріанни, чи не хотіла б вона 
покататися з ним на тобогані1. 

Вони не каталися на ньому кілька років, і як тільки виїха-
ли на вершину пагорба Веннбакен, Маріанна відчула в тілі таку 
саму напругу, як і тоді, коли вони піднімалися на Золоту Вежу 
в парку Тіволі в Копенгагені. Вона сіла позад Генрика на сани й 
притулилася до його спини. 

— Міцно тримайся, Маріанно! — крикнув він. — Бо тепер 
помчимо як вітер! 

«Еге ж, — подумала вона, — так і буде». Але змовчала, 
оскільки вони вже спускалися вниз. Тож вона з усієї сили вхо-
пилася за Генрика. 

Напередодні вночі з неба добряче натрусило, і свіжий сніжок 
красиво і м’яко лежав поверх тоненького шару льоду. Пагорб 
Веннбакен стрімко спадав униз, де починався поворот. За по-
воротом пагорб тягнувся далі мимо жовтих воріт сестер Юган-
сен. Раніше, катаючись га тобогані, Генрик завжди легко оги-
нав поворот, а сестри Югансен стояли на воротях і махали йому 
руками. Цього разу там ніхто не стояв, і Генрик не впорався з 
поворотом. Він помчав по кризі вперед і врізався у ворота. Це 
сталося лише за якусь мить, але та мить навіки закарбувалася 
у Маріанниній пам’яті. Руки, що міцно обхоплювали Генрика. 
Жовті ворота, що наближалися. Швидко, як блискавка, й пово-
лі, як вічність. І поштовх. Поштовх, від якого вони вилетіли з 
саней: Маріанна впала у м’який сніг на узбіччі дороги, а Генрик 
увігнався в жовті ворота. І — мовчання. Мовчання, яке запало 
навіки. Генрикове мовчання. Спершу — тиждень лежання у лі-
карні в комі. Потім — місяць у дитячому шпиталі. Тоді вдома. 
Спати. Їсти. Дивитися у вікно. Спати. Їсти. Але весь час одне й 
те ж мовчання. Мовчання, що оселилося в його душі й зробило 
його іншим. Тим, кого вона не знала. Тим, якого вона впізна-
вала лише вві сні. Щоночі. Їй снився брат. Її брат, якого їй не 
вистачало більше , ніж кого-небудь іншого в цілому світі. 

1Тобоган — дерев’яні сани для катання з гір.
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Розділ 2

Як кожен із Федерів реагував на трагічну подію? 

Відтоді, як два роки тому Генрик увігнався саньми у во-
рота сестер Югансен, його мовчання стало часткою Маріан-

ниного життя. Вона почала звикати до цього й менше про це ду-
мати. Окрім того, коли вона забувалася й питала його про щось, 
то не отримувала відповіді. Тоді її серце проймало втратою, й 
вона якомога швидше переводила думки на інше. Ірена й Антон 
поводилися так, мовби все було гаразд. Вони розмовляли з Ген-
риком, наче він був цілком звичайний хлопець. А він таки й був 
звичайний хлопець. Хіба що нічого не говорив, але ж багато хто 
не говорив. Іноді. Вімінність була в тому, що Генрик загалом 
нічого не говорив. Ніколи. Ані слова. Проте Маріаннині батьки 
вдавали, ніби часом таке бувало. І таким чином витримували 
його мовчання. (…) 

До того, як Генрик утратив голос, Маріанна була звичайні-
сіньким дівчам. Невеличка, чорнява, з гострими рисами облич-
чя, в круглих окулярах, вона мала карі очі, тонкі ноги й руки, 
гладенькі, не дуже довгі коси й маленькі, злегка настовбурчені 
вуха. З неї була не те щоб сумлінна й не те щоб нездара учени-
ця. Вона сиділа в класі на останній парті й на перервах, коли не 
було потреби, говорила небагато. Вона досить прудко бігала й 
плавала швидше за всіх інших дівчат. У неї було кілька гарних 
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друзів і кілька таких собі. Вона нікого не дражнила, і її теж ні-
хто не дражнив. Вона була страшенно задоволена життям і по-
над усе хотіла стати дорослою. Після жовтих воріт усе полетіло 
шкереберть. 

Більше її не захоплювали зустрічі з Генриком. Воно б куди 
краще, якби він був такий же страхополох, як і вона. Тоді не 
сталося б ніякої біди, і все було б так, як і раніше. Вона більше 
не намагалася уподібнюватись до нього. Жодного разу відтоді 
не стрибала з п’ятиметрової вишки. Уже не мріяла ані літати, 
ані стати авіадиспетчером, і вона більше ніколи не захоче підій-
матися на Золоту Вежу. Якби Генрик не вмовив її тоді заїхати 
нагору, то й не взяв би її з собою кататися на тобогані. Тоді вони 
знайшли б якесь інше заняття, а маючи інше заняття, не по-
їхали б на пагорб Веннбакен, і не увігналися б у ворота сестер 
Югансен. Власне, усе почалося з тієї Золотої Вежі. Маріанні не-
сила було про це думати, але якби навіть вона й облишила ті 
думки, то не зуміла б позбутися страху, який носила в собі. Він 
мов пазурами здавлював її потилицю. Маріанна почала трима-
тися осторонь від усіх. Вона перестала ходити в басен, кіно й 
гуляти з дівчатами по обіді. Але ставала дедалі сумлінніша в 
школі й хтозна-скільки могла просиджувати в своїй кімнаті за 
уроками. Її контрольні з математики завжди були бездоганні, а 
історію вона знала назубок. Більшість учителів, окрім учитель-
ки норвезької мови та літератури пані Гальвошен, захоплюва-
лися її успіхами. (…) 

І не лише в школі вона поводилася інакше. Дівчинка поча-
ла більше допомагати й удома. До жовтих воріт у її кімнаті ча-
сто панував такий безлад, що Ірена безліч разів попереджува-
ла: мовляв, якщо ти не поприбираєш, то я візьму й віднесу цей 
мотлох до «Скарбів Федерів» і продам його за безцінь. Тепер усе 
закрутилося іншим трибом. Маріанна мила в своїй кімнаті дві-
чі на тиждень, щодня в ній прибирала, а вранці, перед тим, як 
вирушити до школи, застеляла ліжко. Щовечора, вона йшла на 
кухню й мила посуд, який не влазив у машину. (…) 

І хоч Маріанні ця допомога йшла на користь, батьки усе-та-
ки вважали, що то вже було занадто. (…) Відшкрябавши ка-
струлю дочиста, Маріанна обережно поставила її в шафу. Потім 
підійшла до вікна й кілька хвилин там стояла. Якби мама чи 
тато заглянули на кухню, то спитали б, що вона там бачить те-
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пер, коли надворі темно. І Маріанна відповіла б, що не бачить 
нічого, — і то була б щира правда. Бо вона ні на що й не диви-
лася. Вона прислухалася. До голосу. Голосу, який вона забула, 
голосу, задля якого ладна віддати що завгодно, якби тільки ще 
раз його почути. Голосу, що лишився за жовтими ворітьми се-
стер Югансен. Голосу Генрика. Іноді вона заходила до нього, 
щоб погратися. Тоді вони сідали долі й складали леґо. Великий 
будинок і міста з леґолюдьми, яких Генрик совав туди-сюди, 
поки Маріанна підбирала їм голоси. Коли Генрикові набридало 
гратися, він ударяв по кубиках і лягав на ліжко лицем до стіни. 
Тоді Маріанна прибирала кубики. (…) 

Якось до крамниці «Скарби Федерів» завітав старенький фо-
кусник пан Ґарсен. Він міг творити різні дива, розповідати ціка-
ві історії, а також імітувати голоси людей. У його присутності 
Генрик жвавішав. Маріанна раділа з того, але в її душі оселився 
новий страх: а раптом із паном Ґарсеном щось трапиться? 

Розділ 3

Як Генрик сприймав появу пана Ґарсена ? 

(…) Маріанна ніколи не була в пана Ґарсена вдома, але 
уявляла собі той дім як допотопний склад, захаращений 
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мільйонами непотрібних речей… (…) Може, край полиці там 
лежить важезний латунний підсвічник. Якщо пан Ґарсен його 
якось зачепить, то він, напевно, впаде і влучить йому в голову. 
Чи, крий Боже, одного дня пан Ґарсен у всьому тому безладі об 
щось зачепиться й скрутить собі шию? Вона знала, що старень-
кі люди часто ламають шию, коли падають. Хто тоді йому допо-
може? (…) 

Генрик, як звичайно, по суботах ходив із нею до крамнич-
ки. Він мав там персональний стілець. (…) Він сидів на своєму 
стільці й позирав на покупців, що заходили й виходили. Коли 
в крамничці не було нікого, він дивився перед собою заплюще-
ними очима. Хтозна, що в нього було на думці, проте він нікому 
не докучав. (…) 

Уперше Генрик побачив пана Ґарсена, сидячи на стільці. 
Удруге Герик випростався й подався вперед. Утретє він підвівся, 
уклякнувши за прилавком. Четвертий раз він підійшов зовсім 
близько до старенького фокусника й стояв біля нього доти, доки 
пан Ґарсен закінчив розповідати про давньоминулі часи. Тоді Ген-
рик повернувся на своє місце, а пан Ґарсен тим часом купив якусь 
дрібничку, злегка підняв капелюха і, як завжди, сказав «до по-
бачення». І хоч він ніколи не звертався до Генрика навпростець, 
у Маріанни було відчуття, що вони одне з одним розмовляли. (…) 

Розділ 4

Що спричинило бурхливий вибух емоцій Маріанни? 

То був кепський суботній день. Єдине, що продали Фе-
дери, то це футляр для окулярів. Ірена з Антоном трохи 

непокоїлися, що пан Ґарсен не прийшов, як звичайно, о пів на 
дванадцяту. 

— Напевно, він просто запізнився, — сказав Антон, коли го-
динник показав дванадцяту. 

— Тільки б нічого з ним не сталося, — мовила Ірена. (…) 
І так вони втішали одне одного аж до пів на четверту. Потім 

махнули на те рукою. 
— Схоже, що він сьогодні не прийде, — заявила Ірена. 
— Так, мабуть, щось завадило, — згодився Антон. 
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— Атож, — мовила Ірена, — хоч, напевно, щось несерйозне. 
— Звісно, щось несерйозне, — мовив Антон. — Напевно, він 

прийде в понеділок. 
— Я теж так думаю, — сказала Ірена. — Усе буде гаразд. Ти 

ж зі мною згодна, Маріанно? 
Маріанна тихенько сиділа за прилавком і слухала, як мама 

й втішали одне одного. Чим більше вони переконували одне од-
ного, що все було гаразд, тим більше вона впевнювалася в тому, 
що так не було. Вона відчувала в себе на потилиці пазурі. 

— Нічого не гаразд! — крикнула вона. — Якби все було га-
разд, то він давно прийшов би, а він не прийшов! Він ніколи 
більше не прийде! Він зник назавжди! 

Вона не тямила, що казала. Слова були просто розбурханим 
страхом, який вона в собі носила. Тепер він вивалювався з неї. 

— Ви нічого не розумієте. Це ваша провина! Ви мали бути там, 
ви мали бути там, коли це сталося. А вас там не було. Ви весь час 
тільки базікаєте. Ви тільки прикидаєтеся. Усе не так. Нічого не 
гаразд. Нічого ніколи не буде гаразд. Він пропав назавжди! Він 
більше не прийде. Це ваша провина! — репетувала вона. 

А потім замовкла. Вона стояла за прилавком із роззявленим 
ротом, поки пазурі попустили. Ні 
Ірена, ні Антон не здобулися на 
жодне слово. Вони пополотніли на 
виду й витріщили на неї очі. Вона 
почула біля себе якісь приглушені 
звуки. То був Генрик. Він лежав, 
схилившися вперед, головою на 
прилавку, але не можна було розі-
братися — сміявся чи плакав. Ан-
тон провів рукою по своїй чуприні. 
Ірена просто дивилася. Маріанна 
підійшла до них. 

— Вибачте, — мовила вона. — Я 
так не думала. Я не думала нічого 
з того, що казала. Просто казала та 
й усе. 

— Ми розуміємо, — сказав Ан-
тон, і далі проводячи рукою по 
чуприні. — Еге ж, Ірено? 

Ольга Московченко. Ілюстрація 
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— Еге ж, — відповіла Ірена. — Сонечко, ми тебе дуже добре 
розуміємо. — Вона обняла Маріанну. — Тут ніхто не винен. 
Просто так сталося. 

«Зараз я буду плакати , — подумала Маріанна. — Зараз я 
буду плакати». (…) 

Пан Антон і пані Ірена пішли провідати пана Ґарсена. З 
ним усе було гаразд. Крамниця «Скарби Федерів» збанкрутіла, 
і батьки вирішили її продати, пан Ґарсен і його онук Вемунн 
знайшли несподіваний вихід — імітувати й продавати в крам-
ниці людські голоси. 

Розділ 5

Про який голос найбільше у світі мріяла Маріанна? 

(…) Велика перевага в колекціонуванні голосів та, що 
колекція займає дуже мало місця. Якби ми знали, скіль-

ки осель битком набиті іграшковими машинами, щипцями для 
лускання горіхів, черевиками, поштовими марками, лялька-
ми, футболками, сірниковими коробками та маленькими пля-
шечками, то бодай двічі подумали б, перш ніж починати щось 
колекціонувати. З голосами інакше. Неймовірно, як багато 
голосів поміщається в голові й не вилітає з неї. Правда, трохи 
жаль, що ти не можеш поділитися своєю колекцією з іншими, 
якщо сам не вмієш імітувати голосів, — а ніхто з колекціонерів 
голосів того не вміє. (…) 

У колекції голосів насправді найцінніші не ті, що найособли-
віші з усіх. Якраз навпаки. Найкращі — найзвичайніші. І чим зви-
чайніший голос, тим важче його запам’ятати. То, власне, через те, 
що звичайний голос набагато менше вирізняється з-поміж інших 
голосів, ніж красиві, огидні та химерні. Чим більше інших голосів 
схожі на один голос, ти звичайнішим він стає. Це те, що знають 
усі колекціонери голосів. Через те більшість їх мріє роздобути собі 
найзвичайніший у світі голос, хоч ніхто ще його не знайшов. 

Один голос Маріанна мріяла мати в своїй колекції понад усе. 
То був Генриків голос. О, якби ж то вона могла почути його ще 
раз! Більше нічого в світі вона й не бажала б! Їй так його не ви-
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стачало, що її серце аж розривалося, але хоч скільки вона при-
слухалася, не могла його більше почути. Навіть у закапелках 
пам’яті. Вона чула Генриків голос тисячу разів. Тепер він зник. 
Вона його забула. Та все ж не переставала сподіватися. І попри 
те, що вона вже давно не чула, як він говорив, однак жила наді-
єю, що одного дня почує голос, схожий на Генриків. Голос, що 
змусить її пригадати. Новий голос, щдо спонукатиме її впізнати 
той голос, який вона забула, такий, що вона зможе взяти до сво-
єї колекції. Там вона опікуватиметься ним і щодня його слуха-
тиме. Тоді він лишиться в неї навіки. Навіть якщо виходитиме 
він не від нього, а з її голови. (…) 

Розділ 7

Що гнітило Маріанну?

(…) Посеред кімнати височіла споруда, викладена із зе-
лених, жовтих, блакитних та червоних кубиків леґо. Вона 

була така велика, що Маріанна не помітила Генрика, поки не 
зайшла аж у кімнату. Він стояв біля вікна з двома невеличкими 
фігурками леґо в руках. Маріанні не видно було, яку саме спо-
руду він зводив, але їй та споруда здавалася схожою на сходи, 
які тягнулися в небо, чи на водоспад, що з нічого круто спадав 
донизу. Вона хотіла зловити Генриків погляд, але він не дивив-

Ольга 
Московченко. 
Ілюстрація до 
твору «Золота 
Вежа». 2011 р.
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ся на неї. Він знов напівзаплющив очі й не відводив їх від спору-
ди, мовби щось у ній шукав або не зовсім знав, як будувати далі. 
Маріанна підійшла до нього, примружила очі й почала дивити-
ся так, як він. (…)

— Що ти будуєш? — спитала вона. 
Генрик підійшов до споруди з леґо й пересунув одного куби-

ка, а тоді відступив назад і почав роздивлятися знов. Наче Ма-
ріанни там не було. Наче він був сам. 

— Мені б так хотілося, щоб ти щось сказав, — мовила Марі-
анна. — Мені б так хотілося, щоб ти розповів, що будуєш. 

Вона звела на нього очі. Він був майже на голову вищий від 
неї. Він був її старший брат, і вона його більше не впізнавала. 

— Мені тебе не вистачає. 
Здається, він раптом знайшов те, що шукав. Підійшовши до 

споруди, він поставив дві фігурки з леґо на вершину. Потім вер-
нувся до Маріанни і став поруч так, як стояв. «Ніби якийсь кра-
євид, — подумала вона, — спотворений краєвид, стежка, що пі-
діймається на круту скелю, і двоє маленьких людей на вершині». 

— Я не розумію, що ти будуєш, — мовила вона. — Я нічого 
не розумію. 

Тоді він глянув на неї. Потім стенув плечима й ударив по 
кубиках леґо так, що вони попадали додолу. 

— Тепер принаймні нема чого розуміти, — сказала Маріанна 
й старанно поскладала кубики назад у коробку. (…)

Розділ 13

Що розвеселило Генріка?

(…) Вемунн узяв дідуся за руку й допоміг йому залізти на 
стіл. Пан Ґарсен стояв там кілька секунд і стогнав. 

— Уже не шістдесят шість, — сказав він. — Справді, ні. Що 
я звичайно тоді казав, Вемунне? 

— Ти звичайно просив, щоб усі дотримувалися тиші, дідусю. 
— Он як, — сказав пан Ґарсен. — Я мушу попросити вас до-

тримуватись абсолютної тиші, а то станеться щось жахливе. 
Зненацька Маріанну охопив такий страх, що вона майже пе-

рестала дихати. Страх схопив її пазурами за потилицю й під-
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няв. Зі стільця. Над столом. Крізь стелю поніс у небо, в запамо-
рочення, якого вона не могла витримати, в запаморочення, що 
змусило її впасти. Униз, до чогось страшного, що мало статися. 

Тож вона сиділа. На стільці. Непорушно. Охоплена страхом, 
вона не зводила погляду з Вемунна, який виліз на плечі пана 
Ґарсена. Там він випростався й кілька секунд постояв. (…)

Мов у тумані Маріанна побачила, що Вемунн махнув їй віль-
ною рукою. Аж тут, як грім серед ясного неба, вона почула десь 
далеко свій власний голос. 

— Глядіть, щоб ви нічого не побили! 
Тієї миті Вемунн відпустив руки пана Ґарсена, красиво пере-

вернувся в повітрі й приземлився на підлозі перед Маріанніним 
стільцем. 

А тоді розвів руками. 
— Що скажеш? 
— Мені здається, це було чудово, — прошепотіла Маріан-

на. — І як добре, що ви нічого не потрощили. 
І тут Генрик почав сміятися. Він сміявся, сміявся і сміявся. 

Сміх просто вилітав із нього. Як звуки флейти. Як пісня із пташ-
ки. Немов цвірінькання. Голосне. Дзвінке. Упродовж кількох 
хвилин. Без передишки. Так, як він сміявся колись. Дуже давно. 
Ще до жовтих воріт. Отак він сміявся. Отак сміявся її брат. Генрик 
Федер. Ось тутечки. Тепер. Сьогодні. І поки він сміявся, Маріанна 
відчула, що пазурі її відпустили. Страх зник з її тіла, а Генриків 
сміх пробрався їй під шкіру. Він клекотів у ній. Він змушував її 
тремтіти. Він мовби витікав із її очей сльозами. Він мовби вири-
вався з її рота схлипом. Він мовби наповнював її вуха музикою. 
Потім він щез. Поволі. Так, як сама собою зникає луна. Так, як 
хвилі раз-по-раз плещуться об берег, поки стають дедалі меншими 
й меншими і врешті-решт зникають зовсім. Як море… (…) 

Розділ 19

Що хотіла зберегти у своїй «новій колекції» Маріанна? 

Додому вони пливли на пароплаві, що курсував між Да-
нією та Норвегією. Маріанна й Вемунн стояли удвох, не 

зводячи з моря очей. Була ніч, і на палубу більш ніхто не вий-
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шов. Вони перехилялися через поруччя і дивилися на білу піну, 
яку відгонило хвилями кудись у пітьму, що зникала далеко за 
обрії. Гуркіт мотору й гул моря перетворювалися на шум, а в 
самій гущі того шуму їй учувався голос. Генриків голос. Голос 
її брата, і вона знала, що чутиме його стільки, скільки житиме 
на світі. 

Вона вийняла з кишені данську крону й кинула її якомога 
далі у воду. 

Вемунн обернувся до неї. 
— Навіщо ти її кинула? 
— На щастя. Якщо я кидаю крону в море й задумую бажання 

знов приїхати в Тіволі, то так і буде. 
— Ти в це віриш? 
— Ага, — відповіла Маріанна, — хоч хтозна, чи можна віри-

ти. Може, це добре?
Вона вийняла ще одну крону й подала йому. 
— Кинь і ти. 
— Немає потреби. Я знаю, що приїду знов. 
Маріанна повернулася до нього. 
— І коли ж? 
— За тиждень. Я буду перебиратися. 
— До Копенгагена? 

Парк Тіволі. 
м. Копенгаген 
(Данія). Сучасне 
фото.



КЛАУС ГАҐЕРУП 107

— До мами й тата. Спершу ми замешкаємо в Копенгагені, а 
тоді помандруємо далі. 

— А куди? 
— Я не знаю. Мало куди. По світу. 
Він кинув крону, що дала йому Маріанна, понад поруччям. 
— Навіщо ти кинув? — спитала Маріанна. — Ти ж знаєш, що 

знов приїдеш. 
— Я не задумав, щоб знов приїхати в Тіволі, — тихо відповів 

Вемунн. 
— А що ж ти задумав? 
— Я задумав, щоб знову тебе побачити. 
Вони стояли і якусь мить дивилися на море, перш ніж Марі-

анна глянула на нього. 
— Я перестала колекціонувати голоси, — сказала вона. 
Вемунн не обертався. 
— Чому? 
— Я маю всі голоси, які мені потрібні. 
Він кивнув головою. 
— Атож, напевно, маєш, — згодився він. 
Я почала колекціонувати щось інше. 
— Що саме? 
— Погляди.
— Погляди? 
— Атож, — мовила вона. — Глянь на мене, Вемунне. 
Він обернувся до неї. 
— Чому…
— Помовч. Просто дивись на мене. 
Вони стояли і більше як пів хвилини дивилися одне на одно-

го. 
— Тепер я його маю. 
— У своїй колекції?
— Так, тепер я його ніколи не забуду. 
— Ну і який у мене погляд? 
— Такий, яким я його відчуваю. 
Вемунн підступив на крок до неї. 
— Яким ти його відчуваєш? 
— Він такий, що мені здається, ніби я вмію літати, — відпо-

віла вона й перевела погляд на море. (…) 
(Переклад Галини Кирпи) 
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«Пісня Герди» від Клауса Гаґерупа
Вірш Клауса Гаґерупа «Пісня Герди» став піснею до од-

нієї з п’єс митця. Коли ми чуємо ім’я Герди, то одразу зга-
дуємо героїню казки Ганса-Крістіана Андерсена «Снігова 
королева» та її брата Кая. Їхній добрий домашній світ зруй-
нувала одна несподівана подія — скалка від дзеркала злого 
троля, що залетіла в око Кая. Хлопчика забрала із собою 
Снігова Королева у далекий холодний світ вічної зими. А 
ще він раптом став зовсім іншим — мовчазним, холодним, 
чужим для всіх. Герда довго 
шукала його не лише в геогра-
фічному просторі, вона шука-
ла того, колишнього Кая — 
доброго, веселого, жвавого. 
Щось подібне відбувається й у 
повісті Клауса Гаґерупа «Зо-
лота Вежа», тільки вже в ре-
альному світі. Знайдіть в ін-
тернеті й послухайте «Пісню 
Герди» на слова Клауса Гаґе-
рупа. Висловіть враження. 

 АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Як ви вважаєте, чому Генрик і Маріанна потрапили в не-

безпечну ситуацію? Чи було це випадковістю? 
2. Як вплинув трагічний випадок на життя Генрика, Марі-

анни, їхніх батьків? 
3. Доведіть цитатами з тексту, що Маріанна після травми 

Генрика переживала сильну депресію У які моменти ді-
вчинка почала виходити з цього стану? 

4. Які дива відбуваються в повісті «Золота Вежа»? Кого й від 
чого вони рятують? 

5. Як ви гадаєте, поведінка Генрика — це сміливість чи не-
розважливість? Аргументуйте. 

6. Дискусія. Чи несуть батьки відповідальність за те, що тра-
пляється з їхніми дітьми? Чи винні лише діти? Обґрунтуйте. 

Владислав Єрко. Ілюстрація до 
твору «Снігова Королева». 2002 р. 



КЛАУС ГАҐЕРУП 109

Аналіз та інтерпретація
7. Розкрийте зв’язок між Золотою Вежею й жовтими ворота-

ми. Поясніть символічний зміст цих образів. 
8. Як ви розумієте слова співчуття, терпіння, милосердя, 

любов? Проілюструйте їх прикладами з твору. 

Творче самовираження
9. Доберіть 3—4 прикметники для визначення голосів пер-

сонажів твору.
10. Придумайте (усно) продовження історії про Маріанну, 

Генрика й Вемунна. 
11. Опишіть (письмово) голос і погляд найдорожчої для вас 

людини (10—12 речень). 

Цифрові навички 
12. Відомою перекладачкою творів Клауса Гаґерупа укра-

їнською мовою є Галина Кирпа. З допомогою інтернету 
знайдіть інформацію про неї. Які твори норвезького мит-
ця та інших письменників вона переклала? 

13. Знайдіть в інтернеті й подивіться один із кінофільмів за 
мотивами творів Клауса Гаґерупа (наприклад, «Маркус 
і Діана», 1996, Норвегія, режисер Свейн Шарфферберг 
або ін.). Поділіться враженнями.

Дослідження і проєкти
14. Робота в групах. Підготуйте проєкт на одну з тем (за ви-

бором): 1) «Правила безпеки в умовах воєнного стану»; 
2) «Як подолати страх?»: 3) «Чому стан депресії небезпеч-
ний і як із ним боротися?». 

Життєві ситуації
15. В одному зі своїх інтерв’ю Клаус Гаґеруп сказав: «Я хо-

тів би відвідати Україну…». Уявіть, що вам пощастило 
зустрітися з письменником. Розкажіть йому (усно) про 
психологічні проблеми, які переживаєте ви або ваші од-
нолітки в наш час (10—12 речень).



СУТНІСТЬ ЛЮДИНИ110

Корнелія Функе (нар. 1958 р.)
 Мій найкращий друг — людина, 

 яка дасть мені цікаву книжку, 

 яку я ще не прочитав.

Авраам Лінкольн 

1. Розкрийте зміст словосполучення «жага до читан-
ня». Чи маєте ви таку жагу до книжок чи інших ви-
дів мистецтва?

2. Яких книжкових персонажів ви б хотіли «оживи-
ти» силою своєї фантазії? 

Корнелія Функе — відома німецька письменниця та 
ілюстраторка, яка працює переважно в жанрі фентезі та 

пригодницького роману. 
Корнелія Функе народилася 10 грудня 1958 р. в м. Дорсте-

ні (Німеччина). Після закінчення гімназії вона переїхала до м. 
Гамбурга, щоб вивчати соціальну педагогіку в університеті. Три 
роки потому працювала вихователькою дітей з особливими по-
требами, своєю увагою та піклуванням допомагала їм хоча б тро-
хи забути про їхні проблеми. Однак жага до книжок і малюнків 
не полишала її, тому паралельно Корнелія опановувала секрети 
оформлення книжок у Гамбурзькому інституті дизайну.

К. Функе прикрашала своїми малюнками дитячі книжки, 
однак їх зміст не завжди їй подобався, тому невдовзі вона ви-
рішила сама створювати незвичайні історії для дітей та під-
літків. Перший роман К. Функе «Великий пошук дракона» 
вийшов друком у 1988 р. У ньому йдеться про Бена й Лізу, які 
супроводжують дракона Лунга на «дах світу», щоб він міг там 
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зустріти подібних собі істот. Авторкою було створено понад 40 
фантастичних творів, більшість із яких вона сама ж і проілю-
струвала. У 2002 р. в США вийшов друком переклад її роману 
«Володар над злодіями» (2000), ця книжка отримала одразу дві 
престижні американські премії в галузі дитячої літератури, а 
британський журнал “Guardian” розмістив її на першій сходин-
ці хіт-параду дитячої літератури.

У 2005 р. журнал «Time» зарахував К. Функе (до речі, разом 
із президентом США Джорджем Бушем, засновником компанії 
«Apple» Стівом Джобсом і духовним лідером Далай Ламою) до 
100 найвпливовіших людей світу. У 2007 р. письменниця здобу-
ла перше місце в списку авторів світових бестселерів для дітей. 

У 2003 р. був надрукований найвідоміший роман-фентезі 
К. Функе для підлітків — «Чорнильне серце», а в 2005 р. і 
2007 р. читачі отримали його продовження — «Чорнильна кров» 
і «Чорнильна смерть». У 2004 р. театр м. Ганновера поставив 
«Чорнильне серце» на сцені, у 2008 р. роман було екранізовано. 

Успіх книжок письменниці стрімко зростає, вони залиша-
ються популярними серед дітей і підлітків, часто екранізують-
ся (за її творами знято близько 10 фільмів), отримують числен-
ні відзнаки, серед яких премія «Бембі» у категорії «Культура» 
(2008), Федеральний Хрест за заслуги (2008) і премія імені бра-
тів Я. і В. Ґрімм (2009).

Кадр із 
кінофільму 
«Чорнильне 
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Івн Софтлі, 
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США, 2008 р.).



СУТНІСТЬ ЛЮДИНИ112

ЧОРНИЛЬНЕ СЕРЦЕ 
Чарівна сила мистецтва слова. Провідною темою ро-

ману «Чорнильне серце», що ввійшов до циклу творів разом 
із романами «Чорнильна кров» і «Чорнильна смерть», є жага 
до читання. Загалом «чорнильна трилогія» написана на поша-
ну книжкам і літературі. У циклі утверджується магія слова 
й привабливість читання. Уже в першому романі йдеться про 
чарівність мистецтва слова, майстерність написання книжки й 
про те, який вплив мають книжки на тих, хто їх читає. 

У романі «Чорнильне серце» розповідається про палітурни-
ка й книголюба Мортимера Фолхарта (для родичів просто Мо) 
та його дочку, дванадцятирічну Меггі. Через виняткові здібно-
сті батька з ними трапилися надзвичайні пригоди. Давно, коли 
Меггі була ще маленькою, Мо читав своїй дружині Терезі одну 
цікаву книжку так виразно, що її персонажі раптом ожили в ре-
альному світі. А сама Тереза разом із двома її кішками дивним 
способом потрапила в середньовічний книжковий світ.

Через десять років після тих подій біля будинку Мо та Меггі 
з’явився незнайомець, якого батько називав Вогнеруким. Той 
незнайомець попередив про небезпеку: інші книжкові персона-
жі, оживлені за допомогою читання, — Капрікорн і його бан-
да — намагаються заволодіти останнім примірником книжки, 
щоб оживити страшну істоту — Тінь і назавжди залишитися на 
Землі. Незважаючи на всі спроби Мо та його родини втекти й 
сховати книжку, ворогам удається їх схопити. Однак виявля-
ється, що Меггі успадкувала магічний дар батька. За допомогою 
мистецтва слова, що здатне творити дива, їй вдалося перегорну-
ти сторінку, завдяки чому Капрікорна та його поплічників було 
«зачитано» назад у книжку, а матір повернулася додому. 

Персонажі роману переживають багато пригод. Події роз-
виваються стрімко й непередбачувано, але любов до книжок і 
творча уява допомагають Меггі, Мо й Елінор подолати всі не-
безпеки. 

Окрім традиційного казкового сюжету про боротьбу добра 
і зла, у творі порушується багато актуальних моральних про-
блем: дружба і любов, стосунки батьків і дітей, прощення та від-
повідальність за свої дії. Роман К. Функе «Чорнильне серце» є 
своєрідною версією про створення світу, в основі якого — Слово, 
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загальнолюдські цінності. І тільки від людини залежить, який 
моральний вибір вона зробить. 

Тема «оживлення» книжки. Коли ми читаємо цікаву книж-
ку, то насамперед бажаємо «зануритися» в оповідь, «проникну-
ти» у її світ, ніби розчинитися в ньому. К. Функе втілила чи-
тацькі фантазії в «Чорнильному серці», створивши художній 
світ, у якому автор, текст і читач залежать одне від одного. Не-
зважаючи на те, що події роману відбуваються в наш час, у тво-
рі жодного разу не згадуються комп’ютер і телевізор. Усе від-
бувається довкола шарудіння книжкових сторінок. За словами 
письменниці, її твір «про тих, хто любить читати, і для тих, хто 
любить читати». Кожен розділ у романі розпочинається цита-
тою відомих письменників, що акцентують увагу на тих чи тих 
моральних питаннях. 

Магія слова дає змогу письменниці вдихнути життя в гру 
думок, надати читачеві простір для фантазії, розкрити красу 
мистецтва. «Смакуй кожне слово, Меггі, — зазвучав у її пам’яті 
голос Мо, — нехай воно тане в тебе в роті. Відчуваєш кольори? 
Вітер і ніч? Страх і радість? І любов? Відчуй їх, Меггі, і все ожи-
ве» — так зображує процес «оживлення» книжки К. Функе. 

Образ Меггі. Дванадцятирічна Меггі, дочка палітурника 
Мортимера Фолхарта, обожнює книжки. Цього вона навчила-
ся у свого батька, якого ніжно називає «книжковим лікарем». 

Кадр із 
кінофільму 
«Чорнильне 
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Німеччина, 
Велика Бртанія, 
США, 2008 р.).
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Дівчинка зовсім не пам’ятає матері, але не відчуває себе зне-
доленою, бо живе в чарівному світі, сповненому любов’ю, фан-
тазією та пригодами, — світі чудових книжок. Її батько Мо є 
книжковим фанатом, саме він навчив Меггі цінувати красу дру-
карського слова. Але, крім цієї пристрасті, вони ще володіють 
дивовижним даром — оживлювати героїв із прочитаних ними 
вголос книжок. Однак ця таємниця, як і обставини зникнення 
її мами, розкрилася дівчинці лише під час незвичайних подій: 
неочікуваних, жахливих і нереальних. 

Як найкращі героїні народних казок, Меггі з гідністю прохо-
дить через усі випробування, бо має сильний характер, веселу 
вдачу й допитливий розум. А ще вона відкрита до спілкування, 
любить своїх рідних та персонажів її улюблених книжок, уміє 
побороти почуття страху й сміливо йде до власної мети. Усі ці 
моральні якості вона взяла з книжок, які її скрізь оточують і є 
її найбільшим скарбом.

ЧОРНИЛЬНЕ СЕРЦЕ (2003)
РОМАН-ФЕНТЕЗІ

(Скорочено)

Нічний незнайомець

Як Меггі і Мо ставилися до книжок? Знайдіть у тек-
сті слова, які розкривають їхнє ставлення до худож-
ньої літератури. 

(…) А тієї ночі, коли стільки всього почалося й стільки 
всього назавжди змінилося, під подушкою в Меггі лежала 

одна з її улюблених книжок. І коли дощ так і не дав Меггі засну-
ти, дівчинка сіла, протерла очі, проганяючи втому, дістала з-під 
подушки книжку й розгорнула її. Сторінки загадково зашурхо-
тіли. Меггі подумала, що кожна книжка, коли її розгортаєш, 
шепотить якось по-своєму — залежно від того, знаєш ти, про 
що вона, чи ні. Але тепер треба було спершу запалити світло. У 
шухлядці нічного столика Меггі тримала коробку сірників. Мо 
не дозволяв їй запалювати вночі свічок.
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Вогню він не любив. «Вогонь пожирає книжки», — часто ка-
зав він. Але ж їй було вже, зрештою, дванадцять років, і нагля-
нути за кількома свічками вона могла. 

Читати при свічках Меггі любила. На підвіконні в неї завж-
ди стояло три свічки у свічниках. Тож вона саме піднесла запа-
леного сірника до одного з чорних ґнотиків, коли це за вікном 
почулися кроки. Меггі злякано дмухнула на сірника (як же ви-
разно вона пригадувала цю мить багато років потому!), стала в 
ліжку навколішки, припала до мокрої від дощу шибки й вигля-
нула надвір. Ось тоді вона його й побачила.

Через дощ темінь стояла якась бліда, і той незнайомець зда-
вався в ній просто тінню. Лише його обличчя немовби світило-
ся. Мокрий чуб прилип йому до чола. На чоловіка лив дощ, та 
він цього ніби й не помічав. Стояв нерухомо, обхопивши себе 
руками, неначе хотів хоч трохи зігрітися. Стояв і, задерши го-
лову, дивився на їхній будинок. 

«Треба збудити Мо!» — подумала Меггі, проте не зрушила з 
місця. Серце в неї калатало, і вона й далі вдивлялася в ніч, так 
мовби той незнайомець заразив її своєю закляклістю. Раптом він 
повернув голову, й Меггі здалося, ніби він зазирнув їй просто в 
очі. Вона зіскочила з ліжка так поквапно, що розгорнена книжка 
впала на підлогу. Дівчинка босоніж вибігла в темний коридор. У 
старому будинку було прохолодно, хоч уже закінчувався травень.

У кімнаті Мо ще горіло світло. Він часто читав до пізньої 
ночі. Це від нього Меггі успадкувала пристрасть до книжок. 

Кадр із 
кінофільму 
«Чорнильне 
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Коли іноді вона прокидалася з поганого сну й утікала спати до 
нього, то ніщо не присипляло її краще, ніж його спокійне ди-
хання й шелестіння сторінок. Ніщо не проганяє страшних снів 
швидше, ніж шурхіт задрукованого літерами паперу. 

Одначе постать за вікном — то не сон. 
Книжка, яку Мо читав цієї ночі, була оправлена в блідо-бла-

китну лляну палітурку. Згодом Меггі не раз згадувала й про це. 
Ох, скільки ж усіляких дрібниць затримується в пам’яті.

— Мо, надворі хтось стоїть!
Батько підвів голову й подивився на неї непритомним погля-

дом — як завжди, коли вона перебивала йому читати. І щоразу 
минало кілька секунд, перше ніж він повертався з якогось ін-
шого світу — з лабіринту літер і слів — на землю.

— Хтось стоїть? А ти не помиляєшся?
— Ні. Стоїть і дивиться на наші вікна.
Мо відклав книжку.
— Що ти читала перед сном? «Доктор Джекіл і містер Гайд»?
Меггі поморщила чоло:
— Прошу тебе, Мо! Ходімо зі .мною.
Батько не повірив, однак рушив за нею. Меггі тягла його за 

собою так нетерпляче, що в коридорі він наштовхнувся босою 
ногою на стос книжок. А на що ж іще?! Удома в них повсюди 
були стоси книжок. Книжки стояли не лише на полицях, як 
у решти людей, а й горами лежали під столами, на стільцях, у 
всіх кутках. Книжки були на кухні й у вбиральні, на телевізорі 
й у шафі з одягом; невисокі стосики й високі стоси, книжки гру-
бі й тоненькі, старі й нові... Вони зустрічали Меггі спокусливо 
розгорненими сторінками за сніданком, проганяли нудьгу в по-
хмурі дні... І часом просто потрапляли під ноги.

— Просто стовбичить і стовбичить! — шепотіла Меггі, тягну-
чи Мо до своєї кімнати.

— А обличчя в нього волохате? Тоді це, мабуть, перевертень.
— Та годі тобі! — Меггі невдоволено зиркнула на батька, 

хоч його жарти й проганяли страх. їй уже й самій майже не 
віри лося в те, що під дощем там хтось стоїть... поки вона зно-
ву не стала навколішки біля вікна. — Оно! Бачиш? — проше-
потіла.

Мо виглянув з вікна, по якому безперервно стікали дощові 
краплі, але нічого не відповів.
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— Хіба ти не божився, що злодії до нас ніколи не прийдуть, 
бо тут немає чого красти? — прошепотіла Меггі.

— Це не злодій, — відказав Мо, і його обличчя, коли він ві-
дійшов од вікна, було дуже заклопотане.

Серце в Меггі закалатало дужче.
— Лягай спати, Меггі, — сказав батько. — Це гість до 

мене.
Меггі не встигла поцікавитися, що ж то, заради всього свя-

того, за такий гість, який з’являється серед ночі, — не встигла, 
бо Мо поквапився з кімнати. Вона стривожено подалася за ним. 
Уже в коридорі почула, як батько скинув ланцюжка на вхідних 
дверях, а коли вискочила в передпокій, Мо стояв у відчинених 
дверях.

Ніч прохопилася до будинку темна й волога, а дощ зашумів 
загрозливо гучно.

— Вогнерукий! — гукнув у темряву Мо. — Це ти?
Вогнерукий? Що це за ім’я? Меггі не пригадувала, щоб ко-

ли-небудь чула його, а проте воно все ж таки щось нагадувало — 
щось далеке-далеке, таке, що ніяк не хотіло прибрати чітких 
обрисів. (...)

Наступного ранку, лише почало сіріти, як Меггі прокинула-
ся через те, що відчула чиюсь присутність у своїй кімнаті. Зди-
вована, вона побачила батька, котрий пакував до валізи її речі. 
Мо як вправний палітурник часто бував у мандрах, адже букі-
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ністам, колекціонерам чи бібліотекам потрібен був його хист, 
і тому його запрошували відновити давні книжки чи заново 
їх оправити. Батькова робота заохотила Меггі змайструва-
ти табличку з написом: «Мортимер Фольхарт, книжковий 
лікар» і почепити на двері його майстерні. Із собою дівчинка 
взяла кілька улюблених книжок, адже так вона мандрувала з 
батьком завжди.

Таємниці

Чому Меггі називала книжки своїми друзями? 

(…) «Коли береш із собою книжку, — сказав Мо, кладучи 
до скриньки першу, — то стається диво: книжка починає 

збирати твої спогади. А згодом досить лише її розгорнути, й ві-
дразу ніби опиняєшся там, де читав ті сторінки вперше. Перебіг 
очима кілька слів — і повертається все: краєвиди, запахи, смак 
морозива, яке ти їв, коли читав... Повір, книжки — однаково 
що липучка для мух. Ні до чого іншого спогади не прилипають 
так, як до книжкових сторінок».

Схоже, він таки мав рацію. Але Меггі щоразу брала з собою 
книжки ще й з іншої причини. У чужині вони були для неї наче 
домівкою — знайомі голоси, друзі, які ніколи з нею не сварили-
ся, розумні, сильні, відважні друзі, що пройшли вогонь і воду, 
повсюди побували й зазнали численних пригод. Книжки під-
бадьорювали Меггі, коли в неї було сумно на душі, проганяли 
нудьгу, а Мо тим часом кроїв шкіру й тканину, заново зшивав 
розсипані старі сторінки, що їх десятками років шарпали сотні 
пальців.

Декотрі книжки Меггі брала з собою щоразу, інші лишалися 
вдома, бо не пасували до поїздки або мали поступитися місцем 
якійсь новій, ще не відомій історії.

Меггі провела рукою по округлих корінцях. Які ж книжки 
вибрати цього разу? Які історії допоможуть побороти страх, що 
проник до їхнього дому минулої ночі? «Може, взяти яку-небудь 
історію про брехню?» — подумала Меггі. Мо обманув її. Хоча 
знав, що вона завжди помічає обман по його носі. «Піноккіо», 
— спало на думку Меггі. Та ні, надто моторошно. І дуже сум-



119КОРНЕЛІЯ ФУНКЕ

но. Та однаково треба брати щось захопливе, таке, щоб прогна-
ти з голови всі думки, навіть найпохмуріші. Може, щось про 
відьом? Так, вона візьме про відьом, про лисих відьом, які пере-
творюють дітей на мишей. А також про Одіссея з його циклопом 
та чародійкою, що обертає воїнів на свиней. Навряд чи їхня з 
Мо поїздка буде небезпечніша, ніж подорож Одіссея. Чи все ж 
таки небезпечніша?

Ліворуч під стінкою, в скриньці, лежали дві книжки з кар-
тинками. По цих книжках Меггі вчилася читати. Їй було тоді 
п’ять років, і на сторінках ще й досі лишалися сліди від її не-
терплячого вказівного пальчика. А на самому дні, під рештою 
книжок, лежали ті, що їх Меггі зробила сама. Цілими днями 
вона вирізала й клеїла, малювала все нові й нові картинки, а 
Мо мав підписувати їх, як-от: «Янгол зі щасливим личком. На 
згадку Мо від Меггі». Своє ім’я вона виводила сама й щоразу 
писала його з двома «ґ». Меггі поглянула на незграбні літери й 
поклала ту невеличку книжку знову до скриньки. Оправити її 
доньці допоміг, певна річ, Мо. Усі її саморобні книжечки він оп-
равляв у різнобарвний папір, а для решти книжок подарував їй 
спеціальну печатку з її ім’ям і зображенням однорога. Печатку 
вона ставила щоразу на першій сторінці: іноді чорним чорни-
лом, іноді червоним — як її подобалось. Та книжок Мо їй ніко-
ли вголос не читав. Жодного разу.

Він підкидав її високо над головою, носив на плечах і вчив, 
як із пір’їн чорного дрозда робити закладки для книжок. Але 

Кадр із 
кінофільму 
«Чорнильне 
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Івн Софтлі, 
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Велика Бртанія, 
США, 2008 р.).
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ніколи їй не читав. Жодного разу, жодного слова, хоч би скіль-
ки вона клала йому на коліна книжку. Тож Меггі довелося са-
мій навчатися, що означають оті чорні знаки, самій відкривати 
для себе їхній чарівний світ... Меггі випросталась.

У скриньці лишалося ще трохи місця. Цікаво, чи не має Мо 
якої-небудь новенької книжки — такої грубенької, такої чудо-
вої-пречудової, щоб можна було взяти її з собою?.. (…)

Шукаючи книги для своєї валізи, Меггі прочинила двері до 
батькової майстерні й побачила, як той загортає у папір книж-
ку — не дужа велику, не дуже товсту, її блідо-зелена лляна па-
літурка була геть пошарпана. Батько поквапом випровадив 
доньку з кімнати. Мортимер повідомив Меггі, що вони їдуть до 
тітоньки Елінор в Італію. Біля автобуса на Мо і Меггі чекав 
нічний незнайомець — Вогнерукий. Він вимагав від Мортимера 
взяти його з собою, адже Капрікорн шукає їх обох. 

На південь!

Що налякало Меггі у розповіді Вогнерукого? 

(…) — Ти його вже бачила, — сказав Вогнерукий. — 
Колись давно, ти вже, либонь, і не пригадуєш, бо була ще 

зовсім маленька. Отака. — І показав рукою на висоті своїх ко-
лін. — Як би це тобі пояснити, хто він такий? Коли ти побачиш, 
як кішка жере голопузе пташеня, то, мабуть, заплачеш, чи не 
так? Або спробуєш його врятувати. А Капрікорн може зумисне 
кинути голопуцька кішці, аби лиш побачити, як вона роздирає 
його кігтями, а жалібне цвірінькання й тріпання того пташеня-
ти для Капрікорна солодше за мед.

Меггі поточилася ще на крок назад, але Вогнерукий знову 
ступив до неї.

(…) — Капрікорн не вміє оправляти книжок, як твій бать-
ко, — вів далі Вогнерукий. — Він узагалі не вміє нічого роби-
ти до пуття. Але на одному він розуміється добре: наганяти на 
людей страх. Тут Капрікорн мастак. Це його ремесло. Хоча сам 
він, гадаю, навіть не здогадується, що в людини на душі, коли 
страх сковує їй руки й ноги і згинає її до самої землі. Зате він 
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добре знає, як такий страх викликати, як примусити його про-
никати в домівки, в ліжка, в серця й голови людей. Його по-
плічники розносять той страх, мов чорні звістки, підсовують 
його під двері й укидають до поштових скриньок, вимащують 
ним стіни будинків і брами стаєнь, поки страх починає вже роз-
повзатися сам — нечутно, зі смородом, як чума. — Вогнерукий 
стояв уже перед самісінькою Меггі. — А людей у Капрікорна 
багато, — стиха додав він. — Більшість із них служать у нього 
змалечку, і якщо Капрікорн накаже котромусь із них відтяти 
тобі вухо чи носа, той зробить це, й оком не змигнувши. Капрі-
корнові люди полюбляють вдягатися в усе чорне, як оте гайво-
роння, тільки їхній ватажок носить білу сорочку під чорною, як 
сажа, курткою. І якщо тобі коли-небудь трапиться котрийсь із 
них, то спробуй стати маленькою-маленькою, щоб він тебе й не 
помітив. Зрозуміла? (…) 

Меггі опинилася у тітчиній садиби, що нагадувала більше 
ліс, аніж парк. Дівчинка вважала, що у її батька дуже багато 
книжок. Але в будинку тітки Елінор було ще більше. Мо захо-
вав загадкову книжку в скарбах Елінор. Уночі невідомі люди 
пробралися в будинок і викрали Мортимера. Меггі зрозуміла, 
що викрадачі шукали книжку, таємниці якої вона так і не діз-
налася. Елінор випадково врятувала «Чорнильне серце» (саме 
таку назву мала книжка). Меггі з тіткою з допомогою Вогне-
рукого вирушили на пошуки Мортимера. 
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У той час

Як сталося, що Капрікорн і його банда опинилися на 
волі? 

(…) — Здається, настав час розказати тобі всю цю істо-
рію, — нарешті промовив Мо. — Хоч я, власне, збирався 

розповісти її тобі не в такому невеселому місці й трохи згодом, 
коли підростеш. (…) Тобі сповнилося тоді, Мегі, рівно три роки. 
Я ще й досі пригадую, як ми святкували твій день народжен-
ня. Я подарував тобі книжку з картинками. Оту, що з морською 
змією, яка обвилася навколо маяка і в якої болять зуби...

Меггі кивнула головою. Та книжка й досі лежала в її скринь-
ці й уже двічі вбиралася в нову палітурку.

— Ми? — перепитала вона.
— Я і твоя мама. (…) Мамі подобалося слухати. А того разу 

вона вибрала «Чорнильне серце». (…) Одне слово, дали ми тобі 
цілий стосик книжок з картинками, зручненько вмостилися з 
тобою на килимі, і я почав читати. (…) Зненацька вони поста-
ли у дверях, що вели з коридору, так наче щойно ввійшли зна-
двору. Коли вони обернулися до нас, почувся шелест, немовби 
хтось розгортав аркуш паперу. На вустах у мене все ще були 
їхні імена: Баста, Вогнерукий, Капрікорн... Баста тримав Вог-
нерукого за комір, як тримають мале цуценя, що зробило шко-
ду. Капрікорн уже тоді любив одягатися в червоне. Але він був 
на дев’ять років молодший і не такий худий, як тепер. Він мав 
меча — я тоді меча ще зроду зблизька не бачив. У Басти на поясі 
теж висів меч, а також ніж. А ось Вогнерукий... — Мо похитав 
головою. — Той, звичайно, не мав при собі нічого, крім куниці 
з ріжками. Він показував з нею всілякі фокуси й так заробляв 
собі на прожиток. Гадаю, нікому з них і втямки не було, що з 
ними сталось. Я й сам збагнув це вже багато пізніше. Від мого 
голосу вони випали зі своєї історії, як ото з книжки випадає за-
кладка. Та хіба вони могли це зрозуміти? (...)

Після візиту дивних гостей мама зникла. Батько шукав її 
скрізь, читав книги дедалі голосніше, аби повернути її. Однак 
усе було марно. З того часу Мо припинив читати вголос: він 
боявся, що одного разу може втратити і Меггі. Капрікорнові 
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та його банді сподобалося жити в світі, де вони несподівано 
опинилися. 

Феноліо

Чи погоджуєтеся ви з думкою Феноліо про те, що най-
жахливіші вбивці виходять сухими з води, а добрі люди 
зазвичай гинуть? 

(...) Завдяки батьковій професії Меггі вже не раз випада-
ло знайомитися з людьми, котрі любили книжки, продава-

ли їх, колекціонували, друкували чи, як Мо, зберігали від того, 
щоб вони не порозпадалися. (…) Але чоловік, який їм відчинив 
після того, як Мо двічі подзвонив у двері, був ні такий, ні ін-
ший. Тобто він був, принаймні в очах Меггі, таки старий — ро-
ків шістдесятьох, а може, й старший. 

Обличчя зморшкувате, як у черепахи, але чуб чорний, жод-
ного сліду сивини (згодом дівчинка довідалася, що він фарбо-
ваний). Проте на старого діда цей чоловік аж ніяк не скидався. 
Навпаки, він так поважно постав перед ними на порозі, що в 
Меггі й мову відібрало. (...)

Так Меггі познайомилася із автором «Чорнильного серця», 
довідалася про сюжет книги, про долю її персонажів. 
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(…) — Так, — мовила Меггі. —(…) — А Капрікорн? Хто вб’є його?
— Ніхто.
— Ніхто?!
Меггі зміряла Феноліо таким докірливим поглядом, що той 

знічено потер собі носа. А він у нього був примітний.
— Чого ти на мене так дивишся?! — вигукнув старий. — Ав-

жеж, він у мене уникає покари. Капрікорн — один із найкра-
щих моїх мерзотників. Навіщо ж мені його вбивати? У реально-
му житті все так само. Найжахливіші вбивці виходять сухими з 
води й щасливо живуть собі до глибокої старості, а добрі люди, 
нерідко найкращі, гинуть. Таке життя. Чому ж у книжках має 
бути по-іншому?

Розбуркані серед ночі

Який «сюрприз» вирішили влаштувати Капрікорну 
Феноліо і Меггі?

(...) — Я написав йому нову історію, зі щасливою кінців-
кою. Саме в цьому й полягала ідея твого батька — змінюва-

ти історії. Він хотів лише забрати назад твою матір: переписати 
«Чорнильне серце» так, щоб книжка віддала її сама. Та якщо 
ця ідея таки спрацює, Меггі... Якщо пощастить змінити вже 
надруковану історію, дописавши кілька рядків, то можна буде 
змінювати в ній усе: і те, хто в неї входитиме, й хто з неї вихо-
дитиме, і як вона завершуватиметься, і кого зробити щасливим, 
а кого нещасним. Розумієш? Це всього-на-всього спроба, Меггі! 
Та якщо олов’яний солдатик зникне, то ми, повір, зможемо змі-
нити й «Чорнильне серце»! Як саме — про це я маю ще помірку-
вати, а поки що читай, прошу тебе! — Він дістав з-під подушки 
ліхтарика й подав його Меггі. Повагавшись, вона присвітила на 
першу, густо списану сторінку. Губи в неї враз потерпли.

— Тепер ця історія завершується справді щасливо? — Меггі 
облизала язиком губи й перевела погляд на сонного олов’яного 
солдатика. Їй навіть здалося, що він тихенько похропує.

— Ну, звісно! — нетерпляче кивнув головою Феноліо. — Я 
написав таку щасливу, таку солоденьку кінцівку, що аж із душі 
верне. Він переїздить із танцівницею до замку, і вони безтур-
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ботно живуть там довіку. І не розтоплюються серця, не згоряє 
папір... Лише кохання й щастя!

(…) — «Кожна-кожнісінька літера має величезне значен-
ня! — сказала вона собі. — Читай її так, щоб вона дзвеніла дзві-
ночком, гриміла барабаном, шепотіла вітром, шуміла травою, 
перекочувалася громом...» (…) 

— Удвох ми влаштуємо Капрікорнові неприємний сюрп-
риз! — прошепотів він, і кожна його зморшка випромінювала 
усмішку. — Я негайно сідаю за роботу! О, він таки дістане те, 
що хотів: ти вичитаєш йому Привида! Але його давній приятель 
стане іншим, і я про це вже подбаю. Це кажу я, Феноліо, воло-
дар слів, чорнильний чародій, паперовий чаклун! Я Капрікорна 
створив, я йому й укорочу віку, так ніби його ніколи й не було! 
Сказати правду, краще б його не було від самого початку. (...)

Письменник написав новий фінал «Чорнильного серця», який 
Меггі мала прочитати перед Капрікорном. Від її читання зале-
жала доля усіх героїв, а особливо — засуджених до страти Елі-
нор і прислужниці Терези, в якій дівчинка впізнала свою маму.

Зрада, довгий і дурний розум

Чи боялася Меггі Капрікорна? 

(...) Коли Капрікорн сів і стихла музика, яка весь цей час 
гриміла на майданчику, привели Меггі. На неї нацупили 

якусь жахливу сукню, але голову дівчинка тримала високо, й 
стара бабенція, яку тут усі називали просто Сорокою, лише ко-
штом великих зусиль витягла її на поміст, що його чорні куртки 
спорудили посеред футбольного поля. На помості не було нічо-
го, крім стільця, який мав такий самотній і випадковий вигляд, 
немовби його там хтось забув. Шибениця із зашморгами була б 
тут, як здалося Елінор, навіть доречнішою. Коли Сорока тягла 
Меггі дерев’яними сходами нагору, дівчинка повернула голову 
в бік Елінор і Терези.

— Вітаю, серденько! — гукнула Елінор, перехопивши зляка-
ний погляд Меггі. — Не тривожся, я прийшла просто тому, що 
хотіла неодмінно послухати, як ти читаєш! (…) 
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Елінор обійняла Терезу за плечі й пригорнула до себе. 
— Ти лишень поглянь на донечку! — прошепотіла вона. — 

Хоробра, як...
Елінор хотіла порівняти Меггі з одним із героїв якої-небудь 

книжки, але всі герої, котрі спадали їй на думку, були чоловіки, 
а крім того, жоден із них своєю хоробрістю не міг позмагатися 
з цією дівчинкою, що, гордо випроставшись і вперто випнувши 
підборіддя, дивилася з помосту на Капрікорнових людей.

(…) — Більшості з вас, — гучно почав Капрікорн, — немає 
потреби пояснювати, за що мають зазнати кари ці троє в’язнів! 
Решті, гадаю, досить буде сказати, що йдеться про зраду, дов-
гий язик і дурний розум. Можна, звісно, сперечатися, чи дур-
ний розум — це злочин, який заслуговує на смертельну покару. 
Я вважаю, що так, бо може призвести до тих самих наслідків, 
що й зрада! (…)

Привид

Чи можна назвати вчинок Меггі подвигом? Поясніть. 

(...) І ось він знов перед нею, цей бідолашний томик у 
яскравому паперовому вбранні. Цікаво, якого кольору па-

літурка під суперобкладинкою? Меггі обережно відгорнула її 
пальцем і побачила темно-червону тканину — червону, як по-
лум’я навколо чорного серця. Усе, що сталося, почалося зі сто-
рінок цієї книжки, і тепер порятунку можна було сподіватися 
лише від її автора. Меггі провела рукою по обкладинці, як роби-
ла щоразу, перше ніж розгорнути книжку. Робити так вона на-
вчилася в Мо. Цей рух дівчинка пам’ятала від самого дитинства 
— як батько брав до рук книжку, як лагідно проводив рукою по 
обкладинці й нарешті відгортав її, немовби відкривав скринь-
ку, вщерть наповнену небаченими скарбами. Бувало, звичайно, 
й так, що під обкладинкою очікуваних див не виявлялося. 

(…) Меггі бачила, як обличчя на лавах нерішуче знов обер-
таються до неї. Цієї миті вона почула ім’я — Вогнерукий. Його 
вигукнув жіночий голос.

— Що там таке? — Капрікорнів голос пролунав так різко, що 
Даріус мало не випустив з рук шабатурку з гадючками. — Ні-
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якого Вогнерукого більш немає! Він лежить десь серед пагорбів 
із землею в роті й зі своєю куницею на грудях. Я не бажаю біль-
ше чути його ім’я! Ми про нього забули, так ніби його ніколи й 
не було.

— Неправда! — Голос Меггі прокотився над майданчиком 
так гучно, що вона й сама злякалася. — Він тут! — Вона підняла 
книжку над головою. — Робіть йому що завгодно, а він тут! Ко-
жий, хто прочитає цю книжку, почує його голос і сміх, навіть 
побачить його самого і як він видуває вогонь. (…) 

Вона поквапно відсунула вбік чорну закладку. Так, зволіка-
ти не можна, треба читати, поки Мо не зробив якої-небудь дур-
ниці. Адже він навіть не здогадується, що вони з Феноліо за-
мислили.

— Зараз почну, тільки нехай ніхто мені не заважає! — крик-
нула Меггі.

(…) — Атож, затямте собі, що сказала ця малявка! — вигук-
нув він. — Хто їй заважатиме, той першим дістанеться Приви-
дові на розминку!

(…) Дівчинка піднесла руку й відкинула з чола пасмо кіс. 
Знак для Феноліо. (...)

Меггі схилилася над книжкою в себе на колінах.
Літери, здавалося, танцювали в неї перед очима.
«Вийди! — проказувала подумки Меггі. — Вийди й урятуй 

нас. Урятуй нас усіх: Елінор, маму, Мо й Фарида. Урятуй Вог-
нерукого, якщо він іще тут. Навіть Басту, про мене!»
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Власний язик здавався їй маленькою тваринкою, що схова-
лася до її рота й тепер тицяється голівкою в зуби, шукаючи ви-
ходу.

«Капрікорн мав багато поплічників, — почала читати 
вона. — І всіх їх в околицях страшенно боялися. Від них нес-
ло холодним чадом, сіркою і чимось паленим. Коли котрийсь із 
них з’являвся десь у полі чи на вулиці, люди замикали двері й 
ховали дітей. Тих підсобників називали паліями або кривавими 
псами. Капрікорнові люди мали багато прізвиськ. Вони наво-
дили жах удень, отрутою проникали у сни вночі. Та був один 
такий, якого боялися дужче, ніж усіх Капрікорнових попліч-
ників. — Меггі здавалося, що її голос із кожним словом підно-
ситься, він немовби розростався, поки заповнив собою все дов-
кола. — Називали його Привидом».

Ще два рядочки в самому низу, потім перегорнути сторінку. 
Там чекали слова, що їх дописав Феноліо.

«Поглянь лишень, Меггі! — прошепотів він, коли показав їй 
цей аркуш. — Хіба ж я не художник? Хіба є на світі що-небудь 
чудовніше, ніж літери? Чарівні знаки, голоси покійних, буді-
вельний матеріал, з якого зводять прекрасні світи! Ба більше: ці 
знаки дають утіху, проганяють самотність, бережуть таємниці, 
провіщають істину...».

«Смакуй кожнісіньке слово, Меггі! — шепотів у її пам’яті 
батьків голос. — Нехай воно тане в тебе на язику. Чи відчува-
єш ти барви? Вітер і ніч? Страх і радість? А любов? Відчувай її, 
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Меггі, й усе оживатиме».
— «Називали його Привидом. І з’являвся він лише тоді, коли 

його кликав Капрікорн, — читала вона. (З яким притиском злі-
тало з її вуст оте «при», як агресивно вибухало оце «корн»!) 
— Часом він бував червоний, наче вогонь, часом — сірий, мов 
попіл, на який вогонь обертає все, що пожирає. Він вибивався 
із землі так, як ото полум’я з купи хмизу. Смерть несли його 
пальці й навіть його подих. Він виростав біля ніг свого волода-
ря, безголосий і безликий, принюхуючись, мов собака, що бере 
слід, і очікуючи, коли господар укаже йому на жертву. Казали, 
нібито Капрікорн звелів котромусь із кобольдів чи гномів, вели-
ких майстрів у всьому, що стосується вогню й диму, створити 
Привида з попелу його жертв. Напевно ніхто нічого не знав, бо 
тим, хто дав Привидові життя, Капрікорн нібито вкоротив віку. 
Зате всі знали одне: Привид неприступний, безсмертний і не-
щадний, як і його володар».

Голос Меггі змовк, немовби вітер зірвав його з її вуст.
Із гравію, яким був висипаний майданчик, щось підвело-

ся, витягуючись у висоту, випростуючи сірі, мов попіл, руки й 
ноги. У нічній темряві запахло сіркою. Цей запах так в’їдався 
Меггі в очі, що слова почали розпливатись. Але вона мусила чи-
тати далі, поки це чудовисько росло все вище й вище, немовби 
прагло дотягтися сірчаними пальцями до неба.

«Та якось — це було м’якої зоряної ночі — Привида покли-
кав голос не Капрікорна, а дівчинки. І коли вона вигукнула 
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його ім’я, до нього повернулася пам’ять: він пригадав усіх, з 
чийого попелу його створили, пригадав увесь біль, усі страж-
дання...» (…) «До нього повернулася пам’ять, — гучно чита-
ла вона далі, — і він вирішив помститися. Помститися тим, 
хто спричинив цю велику біду, хто своєю жорстокістю отруїв 
світ...»

— Спини її!
Чий це був голос — Капрікорнів? Вивертаючись від Сороки, 

Меггі трохи не впала з помосту. Даріус стояв із шабатуркою в 
руках і сторопіло дивився на дівчинку. І раптом він спокійно, 
неквапно, так ніби поспішати йому було вже нікуди, поставив 
шабатурку на землю й худими руками схопив ззаду Сороку. 
Вона пручалася й сварилась, але він її не випускав. А Меггі тим 
часом читала далі, краєм ока стежачи за Привидом, який стояв 
і дивився на неї. Обличчя він і справді не мав, але мав очі — 
страшні, червоні, мов омахи вогню, що шугали поміж будинка-
ми, мов жар, що зачаївся під попелом.

— Заберіть у неї книжку! — закричав Капрікорн. Він стояв 
біля крісла, нахилившись уперед, наче боявся, що ноги не по-
слухаються, щойно він спробує ступити бодай крок назустріч 
Привидові. — Заберіть книжку!

Але ніхто не зрушив з місця. Ніхто з його людей, які зоста-
лися тут, ніхто з хлопців, ніхто з жінок не поспішив йому на до-
помогу. Всі лише скам’яніло дивилися на Привида. А той неру-
хомо стояв, прислухаючись до голосу Меггі, так ніби дівчинка 
розповідала йому давно забуту історію.

«Так, він вирішив помститися, — читала Меггі. (Ох, якби ж 
тільки в неї не тремтів так голос! Але вбивати нелегко, навіть 
якщо замість тебе це робить хтось інший.) — І тоді Привид сту-
пив до свого володаря, простяг до нього сірі, мов попіл, руки...»

Як тихо рухалася ця величезна, страшна почвара!
Меггі втупилася в наступне речення Феноліо: «І Капрікорн 

упав ницьма, а його чорне серце спинилося...»
Вона не могла вимовити ці слова, просто не могла.
Отже, все було марно...
Та раптом хтось став у неї за спиною — вона навіть не помі-

тила, як він вийшов на поміст. Поруч із ним стояв хлопчина з 
рушницею, загрозливо наставляючи її на лави. Але там ніхто 
не ворушився. Ніхто й пальцем не поворухнув, щоб урятувати 
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Капрікорна. Мо взяв книжку з рук Меггі, пробіг очима рядки 
на аркуші й твердим голосом дочитав те, що написав Феноліо:

— «І Капрікорн упав ницьма, а його чорне серце спинилося. І 
всі, хто разом з ним палив, грабував і вбивав, щезли, мов попіл, 
що його розвіяв вітер».

Просто покинуте село

Що сталося з Феноліо? 

(...) «Привид застиг на місці, і спогади завдавали йому та-
кого глибокого болю, що він, здавалося, ось-ось розірве здо-

ровила на шматки. У голові в нього лунали всі оті крики й стого-
ни, а його сіру шкіру пекли сльози чужих людей, їхній страх їв 
йому очі, мов дим. Але потім цілком несподівано він відчув у собі 
щось нове. Воно змусило його згорбитися, опуститись навколіш-
ки. І раптом уся його страшна постать розпалася, а всі ті, з чийо-
го попелу він був створений, воскресли: чоловіки, жінки, діти, 
собаки, коти, кобольди, феї й ще багато-багато інших істот». 

Меггі бачила, як ці істоти заповнюють спорожнілий майдан-
чик. Їх ставало чимдалі більше. Вони збилися до гурту там, де 
щойно зник Привид, і роззирались довкола, ніби щойно проки-
нулися зі сну. І тоді Меггі прочитала останні слова, написані 
Феноліо:
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«Вони ніби попрокидалися від страшного сну, й нарешті все 
стало добре». 

— Його більш немає! — сказала Меггі, коли Мо взяв у неї з 
рук аркуш Феноліо й поклав назад у книжку. — Він зник, тату! 
Тепер Феноліо в книжці. Я знаю.

Мо глянув на книжку й сховав її знов собі під куртку.
— Так, здається, ти маєш рацію, — промовив він. — Та поки 

що ми нічого не можемо змінити. (...)

Додому

Чи справді слова мають чарівну силу? 

(...) Згодом Меггі вже не могла пригадати, коли саме 
вони вирішили залишитися в домі Елінор назовсім. Може, 

аж через багато тижнів, а може, ця ідея спала їм на думку вже 
першого дня. Меггі дісталась ота кімната з надто великим ліж-
ком, під яким усе ще стояла її скринька з книжками. Ох, як їй 
хотілося почитати вголос матері свої улюблені книжки! Але те-
пер вона розуміла, чому батько й далі робив це вкрай рідко. І ось 
однієї ночі, коли Меггі знов довго не могла заснути, бо в темряві 
за вікном їй ввижалося Бастине обличчя, вона сіла до столу й 
почала писати, позираючи в парк, де на деревах світилися феї, 
а в кущах шаруділи кобольди.

А план Меггі мала такий: вона вирішила навчитися склада-
ти історії, як це робив Феноліо. Вона хотіла навчитися знахо-
дити такі слова, які можна було б читати вголос матері, не по-
терпаючи, що з них хтось вийде і що той хтось дивитиметься на 
неї очима, сповненими туги за домівкою. Бо лише слова могли 
повернути їх додому — повернути всіх тих, хто був створений 
просто з літер. Меггі поклала собі, що саме слова стануть її ре-
меслом. А де можна опанувати це ремесло краще, як не в будин-
ку, де за вікном феї в’ють у парку гнізда, а на полицях уночі 
перешіптуються книжки?

Як сказав одного разу Мо, писати книжки — це, крім усього 
іншого, ще й чародіяти.

(Переклад з німецької Олекси Логвиненка)
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 АКТИВНОСТІ

Комунікація
1. Як ви розумієте назву твору Корнелії Функе «Чорнильне 

серце»? Поясніть, чому всім персонажам твору необхідне 
«Чорнильне серце».

2. Опишіть будинки Мо і тітки Елінор. Як вони відображають 
внутрішню сутність персонажів?

3. Чому Меггі й батько в кожну поїздку брали книжки? 
4. Чи можна вважати Мо, а згодом і Меггі, співавторами Фе-

ноліо? Поясніть свою думку.

Аналіз та інтерпретація
5. Поділіть персонажів твору на позитивних і негативних, ре-

альних і фантастичних.
6. Охарактеризуйте 1—2 персонажів твору за вибором (Меггі, 

Мортимер, Вогнерукий, Капрікорн, Феноліо).

Творче самовираження
7. Розкажіть про події роману від імені одного/однієї з персо-

нажів (за вибором). 
8. Як, на вашу думку, далі складеться доля Меггі? Що її може 

чекати в майбутньому? Придумайте сюжет її наступних 
пригод у вигляді коміксу або аніме.

Цифрові навички 
9. Знайдіть в інтернеті сайт К. Функе, підготуйте повідомлен-

ня про її книжки та книжкові серії.
10. Створіть пост для соцмереж про книжку К. Функе «Чор-

нильне серце». 

Дослідження і проєкти
11. Доберіть 5—6 цитат відомих людей про книжки й читання. 

Які з їхніх думок найбільш актуальні для нашого часу? 
12. Робота в групах. Підготуйте проєкт на тему «Всередині 

книжкового світу», у якому розкажіть про ваші пригоди 
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та зустрічі з літературними персонажами, які могли б ста-
тися, якби ви опинилися «всередині» книжки. 

Життєві ситуації
13. Як, на думку Мо, слід читати книжки? Сформулюйте 6—

8 власних порад щодо того, як потрібно читати книжки. 
14. Які книжки ви взяли б із собою в далеку мандрівку?
15. У чому, на ваш погляд, полягає цінність читання худож-

ньої літератури?


